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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu :
éditions Kehot, via chabad.org. Le Rabbi a dit ce maamar en 5738. Traduction française littérale en regard ; les encadrés explicatifs sont
adaptés du travail de Simply Chassidus.

Avec l’aide du Ciel. Zot 'Hanoucca 5738 [1977]. Sa

mitsva (celle de la lumière de 'Hanoucca) s’accom‐

plit « à partir du coucher du soleil, jusqu’à ce que les

passants aient disparu du marché », etc. : « jusqu’à

ce que disparaisse le pied des Tarmodaï ». Les dis‐

cours des Rebbeïm précédents expliquent la diffé‐

rence entre les lumières de 'Hanoucca et celles du

Beth HaMikdach et de Chabbat. Les lumières du

Beth HaMikdach et celles de Chabbat s’allument

quand il fait encore jour [en effet, on allumait les lu‐

mières du Beth HaMikdach dès le plag hamin'ha,

bien avant (une heure et quart) le coucher du soleil.

Les lumières de Chabbat doivent elles aussi être allu‐

mées avant le coucher du soleil, pour respecter le

Chabbat]. La mitsva de la lumière de 'Hanoucca,

elle, s’accomplit à partir du coucher du soleil. On a

pourtant institué la lumière de 'Hanoucca à cause du

miracle survenu avec les lumières du Beth HaMik‐

dach. Il aurait donc convenu de l’allumer à la même

heure que les lumières du Beth HaMikdach, d’au‐

tant que « tout ce que nos Sages ont institué, ils

l’ont institué sur le modèle de la Torah ». Et néan‐

moins, sa mitsva s’accomplit précisément à partir du

coucher du soleil. On en connaît l’explication : « à

partir du coucher du soleil » renvoie au temps de la

galout, que l’on appelle « obscurité ». La cause de

l’obscurité de la galout est l’obscurité spirituelle,

c’est-à-dire les fautes, l’inverse de « la mitsva est une

lampe et la Torah, lumière ». C’est ce que nous di‐

sons : « À cause de nos fautes, nous avons été exilés.

» Voilà pourquoi la mitsva de la lumière de 'Ha‐

noucca s’accomplit à partir du coucher du soleil : la

lumière de 'Hanoucca a pour fonction d’éclairer

l’obscurité de la galout [car l’époque du miracle de

'Hanoucca porte elle aussi le nom de galout, la ga‐

lout grecque, bien que le Beth HaMikdach fût alors

debout. C’était surtout le cas en ces jours-là (avant le

miracle), quand l’obscurité gagnait en force, comme

ל הּ )שֶׁ וָתָ צְ נוּכָּה, ה'תשל"ח מִ בס"ד. זֹאת חֲ

ן גֶל מִ לֶה רֶ כְ תִּ ד שֶׁ ה עַ מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ נ"ח( מִ

בֹאָר לָא דתרמודאי, וּמְ גְ ד דכליא רִ שּׁוּק כו' עַ הַ

ין נֵרוֹת בֵּ ילּוּק שֶׁ חִ ינוּ הַ יאֵ שִׂ ינוּ נְ בּוֹתֵ י רַ רוּשֵׁ דְ בִּ

נֵרוֹת בָּת, דְּ נֵרוֹת שַׁ שׁ וְ דָּ קְ מִּ נֵרוֹת הַ נוּכָּה לְ חֲ

עוֹד בְּ ם הוּא מִ תָ קָ לָ דְ ן הַ מַ בָּת זְ נֵרוֹת שַׁ שׁ וְ דָּ קְ מִּ הַ

ה, חָ נְ מִּ ג הַ לַ פְּ יקוּ מִ לִ דְ שׁ הִ דָּ קְ מִּ נֵרוֹת הַ יוֹם ]דְּ

ת יעַ קִ ם שְׁ ( קֹדֶ יעַ בִ ה וּרְ עָ ה )שָׁ בֵּ רְ הוּא הַ שֶׁ

ם ן קֹדֶ יקָ לִ דְ הַ יךְ לְ רִ בָּת צָ גַם נֵרוֹת שַׁ ה. וְ מָּ חַ הַ

בָּת[, משא"כ נֵר ת שַׁ ירַ מִ צַּד שְׁ ה, מִ מָּ חַ ת הַ יעַ קִ שְׁ

גַם הֲ ה. דַּ מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ יא מִ הּ הִ וָתָ צְ נוּכָּה מִ חֲ

נֵרוֹת נֵּס שהי' בְּ נֵי הַ פְּ נוּ נ"ח הוּא מִ קְּ תִּ זֶה שֶׁ דְּ

הּ תָ קָ לָ דְ ן הַ מַ אוּי שתהי' זְ שׁ, וא"כ הי' רָ דָּ קְ מִּ הַ

ין עֵ כָל דתקון רבנן כְּ ט דְּ רָ פְ שׁ, וּבִ דָּ קְ מִּ נֵרוֹת הַ כְּ

א קָ וְ יא דַּ הּ הִ וָתָ צְ דאורייתא תקון, ומ"מ מִ

יַן נְ עִ זֶה, שֶׁ יאוּר בָּ בֵּ יָדוּעַ הַ ה. וְ מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ מִ

א רָ נִּקְ גָּלוּת שֶׁ ן הַ מַ ל זְ ה קאי עַ מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ מִ
ךְ חוֹשֶׁ יא הַ גָּלוּת הִ ךְ הַ חֹשֶׁ בָּה לְ סִּ הַ . וְ ךְ ם חוֹשֶׁ שֵׁ בְּ

וָה צְ ךְ נֵר מִ פֶ ם הֵ הֵ ים שֶׁ אִ טָ חֲ יַן הַ נְ י – עִ נִ רוּחָ הָ

ינוּ אֵ טָ נֵי חֲ פְּ ים וּמִ רִ אוֹמְ מוֹ שֶׁ ה אוֹר, כְּ תוֹרָ וְ

ה, מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ הּ מִ וָתָ צְ ה שנ"ח מִ זֶהוּ מַ ינוּ. וְ גָּלִ

גָּלוּת ךְ הַ ת חוֹשֶׁ יר אֶ אִ הָ יַן נ"ח הוּא לְ נְ י עִ כִּ

אָז הי' ביהמ"ק נוּכָּה )אַף שֶׁ נֵס חֲ ן דְּ מַ זְּ י הַ רֵ הֲ ]שֶׁ

ט רָ פְ ם גָּלוּת, גָּלוּת יָוָן, וּבִ שֵׁ א ג"כ בְּ רָ יָּם( נִקְ קַ

רוּת גַּבְּ תְ נֵּס( שהי' הִ נֵי הַ פְ לִּ ם )שֶׁ הֵ ים הָ יָּמִ בַּ

רוֹת צָּ ל הַ ים גּוֹדֶ נִּסִּ ל הַ עַ ח וְ נּוּסַ ן מִ כַמּוּבָ , וְ ךְ חוֹשֶׁ הַ

ל נ"ח הוּא נָּהּ שֶׁ מַ זְּ ה שֶׁ זֶהוּ ג"כ מַ יוּ אָז[. וְ הָ וכו' שֶׁ

א לָ גְ ד דכליא רִ שּׁוּק עַ ן הַ גֶל מִ לֶה רֶ כְ תִּ ד שֶׁ עַ
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on le comprend de la formule de Al HaNissim, qui

évoque la gravité des épreuves, etc., subies à cette

époque]. C’est aussi pourquoi le temps de la lumière

de 'Hanoucca court « jusqu’à ce que les passants

aient disparu du marché », « jusqu’à ce que dispa‐

raisse le pied des Tarmodaï ». Les Tarmodaï sont

ceux qui se révoltent contre la royauté céleste [mal‐

khout chamayim] (תרמוד a les mêmes lettres que

-révoltée »). Ils s’attardent au marché, c’est » ,מורדת

à-dire au niveau du domaine public [rechout hara‐

bim], les « montagnes de la séparation » [touréi di‐

frouda]. « Jusqu’à ce que disparaisse [dekhalia] le

pied des Tarmodaï » se comprend dans les deux sens

du mot. D’une part, l’éclat des lumières de 'Hanouc‐

ca fait disparaître et annule le pied des Tarmodaï.

D’autre part, l’éclat des lumières de 'Hanoucca sus‐

cite l’aspiration ardente [kilayon] jusque dans le pied

des Tarmodaï : les révoltés eux-mêmes s’annuleront,

se transformeront et parviendront à l’aspiration ar‐

dente de l’âme [kelot hanéfech], au point que leur

soif et leur aspiration seront « d’une force plus

grande » [car la soif des ceux qui reviennent vers Ha‐

chem [baalei téchouva] est d’une force plus grande

que celle des tsadikim]. En effet, « l’avantage de la lu‐

mière » vient précisément « de l’obscurité ».

כוּת לְ מַ ים בְּ דִ מּוֹרְ ם הַ י הֵ אֵ מוֹדָ רְ דתרמודאי, תַּ

ים בִ כְּ עַ תְ ם מִ הֵ ת( וְ דֶ יּוֹת מוֹרֶ מוֹד אוֹתִ רְ יִם )תַּ מַ שָׁ

ד דכליא עַ בשוקבחי' רה"ר טורי דפרודא. וְ

אוֹר דנ"ח הָ ים. שֶׁ ירוּשִׁ פֵּ לָא דתרמודאי בב' הַ גְ רִ

אוֹר הָ שֶׁ לָא דתרמודאי, וְ גְ ת רִ ל אֶ טֵּ בַ כַלֶּה וּמְ מְ

לָא דתרמודאי, גְ רִ יוֹן גַּם בְּ לָּ כִּ יַן הַ נְ ל עִ דנ"ח פּוֹעֵ

לוֹת כְ יָבוֹאוּ לִ כוּ וְ פְּ הַ יִתְ לוּ וְ טְּ בַּ ים יִתְ דִ מּוֹרְ גַּם הַ שֶׁ

ר יֶתֶ ם הוּא בְּ הֶ לָּ יוֹן שֶׁ לָּ כִּ הַ אוֹן וְ מָּ צִּ הַ ד שֶׁ עַ נֶּפֶשׁ, וְ הַ

אוֹן מְ צִּ ר עֹז מִ יֶתֶ ל בע"ת הוּא בְּ אוֹן שֶׁ מָּ צִּ הַ עֹז שֶׁ
ךְ חוֹשֶׁ ן הַ אוֹר הוּא מִ רוֹן הָ י יִתְ ים[, כִּ יקִ דִּ צַּ הַ

א. קָ וְ דַּ

Or, on sait que toute existence dans le monde, y

compris le côté opposé [le'oumat zé], a un commen‐

cement et une racine dans la sainteté. (Nos Sages, de

mémoire bénie, vont plus loin encore : « Il n’y a rien

d’autre en dehors de Lui », pas même les sortilèges,

qui contredisent la cour céleste.) Seulement, cer‐

taines choses ne peuvent pas être attirées depuis leur

source par voie d’enchaînement [hichtalchelout],

même par un enchaînement d’un très grand nombre

de degrés. Il faut en outre une interruption, un

contraction, occultation [tsimtsoum], un écran, une

brisure, etc. On comprend ainsi ce qu’il en est des

choses évoquées plus haut : leur commencement et

leur source sont dans la sainteté, mais elles pro‐

viennent d’un tsimtsoum, d’une interruption, etc.,

et d’une brisure, etc. [Ainsi de Pharaon (dont parle

עוֹלָם, גַּם הלעו"ז, בָּ יאוּת שֶׁ צִ כָּל מְ נֵּה יָדוּעַ שֶׁ  הִ וְ

זֶּה ה מִ ירָ יתֵ ה )וִ דוּשָּׁ קְ שׁ בִּ שֹׁרֶ לָה וְ חָ תְ יֵשׁ לָהּ הַ

ים פִ שָׁ ילוּ כְּ פִ דּוֹ וַאֲ בַ לְּ ין עוֹד מִ ארז"ל אֵ

יֵּשׁ לָּא שֶׁ לָה(. אֶ עְ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ ין פָּ ישִׁ חִ כְ מַּ שֶׁ

ם ע"י קוֹרָ מְּ כוּ מִ שְׁ יּוּמְ ר שֶׁ שָׁ פְ י אֶ אִ ים שֶׁ רִ בָ דְּ

גוֹת רָ יבּוּי דְּ ל רִ לוּת שֶׁ שְׁ לְ תַּ שְׁ לוּת )גַּם הִ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ

צוּם אוֹ מְ ק אוֹ צִ סֵ פְ ם צ"ל גַּם הֶ י אִ ר(, כִּ יוֹתֵ בְּ

ים יָנִ נְ עִ נוֹגֵעַ לְ ן בְּ זֶּה מוּבָ ה וכו'. וּמִ ירָ בִ ךְ אוֹ שְׁ סָ מָ

לָּא ה, אֶ דוּשָּׁ קְ ם בִּ קוֹרָ ם וּמְ לָתָ חָ תְ הַ הנ"ל שֶׁ

ה וכו'. ירָ בִ ק וכו' וּשְׁ סֵ פְ הֶ צוּם וְ מְ ים ע"י צִ אִ בָּ שֶׁ

שׁוֹ רְ שָׁ בְּ נוּ(, שֶׁ תֵ שָׁ רְ פַ בְּ עֹה )שֶׁ רְ יַן פַּ נְ ת עִ מַ דוּגְ ]וּבְ

עֹה הוּא רְ פַּ יָּדוּעַ שֶׁ ה, כַּ דוּשָּׁ קְ הו"ע הכי נַעֲלֶה בִּ
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notre paracha) : à sa racine, il est ce qu’il y a de plus

élevé dans la sainteté. On sait en effet que Pharaon

désigne « ce dont toutes les lumières se dégagent et

se révèlent ». C’est ainsi que, par de nombreux de‐

grés d’enchaînement et par la brisure, etc., est né

Pharaon, roi d’Égypte., « le grand crocodile couché

au milieu de ses fleuves, qui dit : “Mon fleuve est à

moi, c’est moi qui me suis fait” ».] Le fait même

qu’elles soient tombées si bas prouve que leur racine

est d’un niveau extrêmement élevé : plus une chose

est haute, plus elle descend bas. C’est pourquoi, lors‐

qu’on opère le birour [tri, clarification] des choses

tombées le plus bas [comme le birour de Pharaon,

qui ne s’accomplit que par Moché Rabbénou, grâce

à la force particulière qui lui fut donnée pour cela : «

Viens vers Pharaon »], elles s’élèvent jusqu’à leur ra‐

cine, qui est extrêmement haute. Plus encore : toute

descente a pour but une élévation. Leur élévation

après le birour dépasse donc ce qu’elles étaient dans

leur racine avant la descente et la chute.

יבּוּי יעוּ ואתגלין מיני' כָּל נהורין, וע"י רִ רִ פַּ תְ אִ דְּ
ךְ לֶ עֹה מֶ רְ זֶּה פַּ ה וכו' בָּא מִ ירָ בִ לוּת וּשְׁ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ

ר אוֹמֵ יו וְ תוֹךְ יְאֹרָ ץ בְּ רֹבֵ גָּדוֹל הָ ים הַ נִּ תַּ יִם, הַ רַ צְ מִ

לוּ נָּפְ זֶּה גּוּפָא שֶׁ י[. וּמִ נִ יתִ י עֲשִׂ נִ י וַאֲ י יְאֹרִ לִ

ית לֵ ינָה נַעֲ חִ יא בְּ ם הִ שָׁ רְ שָּׁ ה כ"כ מוּכָח שֶׁ טָּ מַ לְ

ה טָּ ה מַ טָּ מַ ד לְ ר יוֹרֵ גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ יוֹתֵ כָל הַ ר, דְּ יוֹתֵ בְּ

לוּ נָּפְ ים שֶׁ יָנִ נְ עִ ים הָ רִ רְ בָ מְּ ן ע"י שֶׁ כֵ לָ ר. וְ יוֹתֵ

הוּא עֹה שֶׁ רְ פַ ירוּר דְּ בֵּ מוֹ הַ ר ]וּכְ יוֹתֵ ה בְּ טָּ מַ לְ

ל זֶה כֹּחַ ן לוֹ עַ תַּ נִּ ינוּ, וע"י שֶׁ בֵּ ה רַ א ע"י מֹשֶׁ קָ וְ דַּ

ם שָׁ רְ שָׁ ם לְ ים הֵ לִּ עַ תְ עֹה[ מִ רְ ל פַּ ד, בָּא אֶ יוּחָ מְ

יוָן כֵּ זּוֹ, מִ ה מִ ירָ יתֵ ר. וִ יוֹתֵ הוּא גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ בְּ שֶׁ

י רֵ אַחֲ ם לְ יָּתָ לִ י עֲ רֵ ךְ עלי', הֲ יא צוֹרֶ ה הִ ידָ כָּל יְרִ שֶׁ

ם שָׁ רְ שָׁ יוּ בְּ הָ מוֹ שֶׁ כְּ ר מִ לָה יוֹתֵ עְ מַ יא לְ ירוּר הִ בֵּ הַ

ילָה. פִ נְּ הַ ה וְ ידָ יְרִ ם הַ קֹדֶ

Cela permet de comprendre pourquoi, à propos de

« à partir du coucher du soleil », on cite la parole du

Zohar sur le verset [passouk] « et vers son lieu il as‐

pire ; là il se lève » : « Quand le soleil s’en va vers l’oc‐

cident, cet occident est appelé “son lieu” du soleil »,

etc. On en connaît l’explication. L’occident est

royauté [Malkhout] (selon l’adage : « la Chekhina

est à l’occident »). « Quand le soleil s’en va vers l’oc‐

cident », c’est l’épanchement et la descente de Zeïr

Anpin (le soleil) dans Malkhout, et jusque dans Mal‐

khout en tant qu’elle devient la source de Beria-Yetsi‐

ra-Création, Formation, Action [Assia], au point

que « la lumière d’Atsilout [Émanation] se couche

». Et pourtant, « cet occident est appelé “son lieu”

du soleil », etc. : c’est là son vrai lieu (car l’intention

véritable de l’émanation d’Atsilout est la venue à

l’existence de Beria-Yetsira-Assia). Bien plus, c’est pré‐

cisément « là qu’il se lève » : l’essentiel et la vérité du

lever se trouvent précisément dans Beria-Yetsira-As‐

sia. Comme l’explique le livre du Tanya

ה מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ יַן מִ נְ עִ מּוּבָא בְּ ה שֶׁ ן מַ ועפ"ז יוּבַ

חַ הוּא ף זוֹרֵ קוֹמוֹ שׁוֹאֵ ל מְ אֶ ר עה"פ וְ זֹּהַ ר הַ מַ אֲ מַ

ב אקרי עֲרָ ב האי מַ עֲרָ מַּ ם, כַּד אזיל שמשא לַ שָׁ

ב עֲרָ זֶה, מַ יאוּר בָּ בֵּ יָדוּעַ הַ קוֹמוֹ דשמשא כו'. וְ מְ

ב(, וכד עֲרָ מַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ מַ אֲ מַ כוּת )כְּ לְ הוּא מַ

ת ז"א ידַ ירִ כַת וִ שָׁ מְ ב הוּא הַ עֲרָ מַּ אזיל שמשא לַ

ית נַּעֲשֵׂ מוֹ שֶׁ כוּת כְּ לְ מַּ הַ ד בְּ כוּת, עַ לְ מַ שׁ( בְּ מֶ )שֶׁ

ילוּת", צִ אֲ ד ש"נשקע אוֹר הָ עַ קוֹר לבי"ע וְ מָ

קוֹמוֹ דשמשא כו', ב אקרי מְ עֲרָ ואעפ"כ האי מַ

ית יתִּ מִ אֲ וָּונָה הָ כַּ י הַ י )כִּ יתִּ מִ אֲ קוֹמוֹ הָ זֶּה הוּא מְ שֶׁ

וּוּת בי"ע(, הַ תְ יל הִ בִ שְׁ יא בִּ ילוּת הִ צִ אֲ לַת הָ צָ אֲ הַ בְּ

יַן נְ ית עִ תִּ מִ ר וַאֲ קָּ עִ חַ הוּא, שֶׁ א זוֹרֵ קָ וְ ם דַּ שָּׁ ד שֶׁ עַ וְ

ר פֶ סֵ בוֹאָר בְּ כַמְ א. וְ קָ וְ ה הוּא בבי"ע דַּ יחָ רִ זְּ הַ

תניא
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Avec l’aide du Ciel. Zot 'Hanoucca, 5738 [1977]. Sa

mitsva (celle de la lumière de 'Hanoucca) s’accom‐

plit « à partir du coucher du soleil jusqu’à ce que les

pas aient disparu du marché », etc., « jusqu’à ce que

disparaissent les pas des Tarmodaï »,

ל הּ )שֶׁ וָתָ צְ נוּכָּה, ה'תשל"ח. מִ בס"ד. זֹאת חֲ

ן גֶל מִ לֶה רֶ כְ תִּ ד שֶׁ ה עַ מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ נ"ח( מִ

לָא דתרמודאי, גְ ד דכליא רִ שּׁוּק כו' עַ הַ

Le Rabbi a prononcé ce maamar à Zot 'Hanoucca, le dernier jour de 'Hanoucca, en 5738 [1977]. Il part d'un

passage de la Guemara (traité Chabbat 21b). Le temps de la mitsva des lumières de 'Hanoucca y « commence au

coucher du soleil » et dure « jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de passants au marché ». La Guemara précise : « jusqu'à

ce qu'il n'y ait plus de Tarmoudaï au marché ». Ces Tarmoudaï vendaient du bois d'allumage. Les gens rentraient

chez eux, s'apercevaient qu'ils en manquaient et revenaient en acheter : les Tarmoudaï restaient donc au marché

plus tard que tous les autres. Tout le maamar porte sur ces deux bornes, le début et la fin du temps de la mitsva.

Il est expliqué dans les discours des Rebbeïm pré‐

cédents la différence entre les lumières de 'Hanoucca

et celles du le Temple [Beth HaMikdach] et de

Chabbat. Les lumières du Beth HaMikdach et celles

de Chabbat s’allument quand il fait encore jour [car

on allumait les lumières du Beth HaMikdach à partir

de plag ha-min'ha, bien avant (une heure et quart) le

coucher du soleil. Les lumières de Chabbat, elles aus‐

si, doivent être allumées avant le coucher du soleil,

en raison de l’observance du Chabbat]. La lumière

de 'Hanoucca, en revanche, a pour mitsva d’être allu‐

mée à partir du coucher du soleil.

ין בֵּ ילּוּק שֶׁ חִ ינוּ הַ יאֵ שִׂ ינוּ נְ בּוֹתֵ י רַ רוּשֵׁ דְ ר בִּ בֹאָ וּמְ

נֵרוֹת בָּת, דְּ נֵרוֹת שַׁ שׁ וְ דָּ קְ מִּ נֵרוֹת הַ נוּכָּה לְ נֵרוֹת חֲ

עוֹד בְּ ם הוּא מִ תָ קָ לָ דְ ן הַ מַ בָּת זְ נֵרוֹת שַׁ שׁ וְ דָּ קְ מִּ הַ

ה, חָ נְ מִּ ג הַ לַ פְּ יקוּ מִ לִ דְ שׁ הִ דָּ קְ מִּ נֵרוֹת הַ יוֹם ]דְּ

ת יעַ קִ ם שְׁ ( קֹדֶ יעַ בִ ה וּרְ עָ ה )שָׁ בֵּ רְ הוּא הַ שֶׁ

ם ן קֹדֶ יקָ לִ דְ הַ יךְ לְ רִ בָּת צָ גַם נֵרוֹת שַׁ ה. וְ מָּ חַ הַ

בָּת[, משא"כ נֵר ת שַׁ ירַ מִ צַּד שְׁ ה, מִ מָּ חַ ת הַ יעַ קִ שְׁ

ה. מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ יא מִ הּ הִ וָתָ צְ נוּכָּה מִ חֲ

Le Rabbi part d'une remarque des Rebbeïm précédents. Les lumières de 'Hanoucca ne s'allument pas à la même

heure que la ménora du Beth HaMikdach ni que les bougies de Chabbat. Celles-ci s'allument avant le coucher du

soleil : la ménora dès le plag hamin'ha, une heure et quart (en heures saisonnières) avant le coucher, et les bougies

de Chabbat avant le coucher, puisqu'on ne peut pas allumer de feu le Chabbat. Celles de 'Hanoucca s'allument

après.

Car bien que la lumière de 'Hanoucca ait été insti‐

tuée en raison du miracle survenu avec les lumières

du Beth HaMikdach, il aurait donc été logique de

l’allumer à la même heure que ces lumières. C’est

d’autant plus vrai que « tout ce qu’ont institué nos

Sages, ils l’ont institué à l’image de ce qui est prescrit

par la Torah ». Et pourtant, sa mitsva s’accomplit

précisément à partir du coucher du soleil.

נֵּס שהי' נֵי הַ פְּ נוּ נ"ח הוּא מִ קְּ תִּ זֶה שֶׁ ם דְּ גַ הֲ דַּ

ן מַ אוּי שתהי' זְ שׁ, וא"כ הי' רָ דָּ קְ מִּ נֵרוֹת הַ בְּ

ט דכל דתקון רָ פְ שׁ, וּבִ דָּ קְ מִּ נֵרוֹת הַ הּ כְּ תָ קָ לָ דְ הַ

יא הּ הִ וָתָ צְ ין דאורייתא תקון, ומ"מ מִ עֵ רבנן כְּ

ה. מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ א מִ קָ וְ דַּ
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D'où la question. La mitsva commémore le miracle survenu avec la ménora du Beth HaMikdach, et « tout ce que

les Sages ont institué, ils l'ont institué sur le modèle de la Torah ». On s'attendrait donc à allumer avant le

coucher du soleil. Pourquoi allume-t-on précisément après ?

L’explication en est connue : « à partir du coucher

du soleil » se rapporte au temps de la galout, qui

porte le nom d’« obscurité ». Or l’obscurité de la ga‐

lout a pour cause l’obscurité spirituelle, c’est-à-dire

les fautes. Celles-ci sont l’opposé de « la mitsva est

une lampe et la Torah, lumière », comme nous le di‐

sons : « À cause de nos fautes, nous avons été exilés

».

ה מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ יַן מִ נְ עִ זֶה, שֶׁ יאוּר בָּ בֵּ יָדוּעַ הַ וְ

בָּה סִּ הַ . וְ ךְ ם חוֹשֶׁ שֵׁ א בְּ רָ נִּקְ גָּלוּת שֶׁ ן הַ מַ ל זְ קאי עַ

יַן נְ י – עִ נִ רוּחָ ךְ הָ חוֹשֶׁ יא הַ גָּלוּת הִ ךְ הַ חֹשֶׁ לְ

מוֹ ה אוֹר, כְּ תוֹרָ וָה וְ צְ ךְ נֵר מִ פֶ ם הֵ הֵ ים שֶׁ אִ טָ חֲ הַ

ינוּ. ינוּ גָּלִ אֵ טָ נֵי חֲ פְּ ים וּמִ רִ אוֹמְ שֶׁ

La réponse, que donnent les maamarim des Rebbeïm précédents, part du sens du « coucher du soleil ». Il désigne

la galout, l'exil, que l'on appelle « obscurité » : un temps où l'on ne voit pas la lumière de la Divinité dans le

monde. Cette obscurité matérielle a une cause spirituelle, les fautes, qui transgressent la volonté de Hachem. Elles

sont l'opposé de « la mitsva est une lampe, et la Torah, une lumière ». C'est ce que dit la prière de moussaf : « À

cause de nos fautes, nous avons été exilés. »

Voilà pourquoi la lumière de 'Hanoucca a pour

mitsva d’être allumée à partir du coucher du soleil :

elle a pour rôle d’éclairer l’obscurité de la galout [car

l’époque du miracle de 'Hanoucca (bien que le Beth

HaMikdach existât alors) porte elle aussi le nom de

galout, la galout de Grèce. C’est particulièrement

vrai de ces jours-là (avant le miracle), où l’obscurité

s’était renforcée, comme on le comprend de la for‐

mule de « Al HaNissim » : la gravité des détresses,

etc., qui régnaient alors].

י ה, כִּ מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ הּ מִ וָתָ צְ ה שנ"ח מִ זֶהוּ מַ וְ

י רֵ הֲ גָּלוּת ]שֶׁ ךְ הַ ת חוֹשֶׁ יר אֶ אִ הָ יַן נ"ח הוּא לְ נְ עִ

יָּם( אָז הי' ביהמ"ק קַ נוּכָּה )אַף שֶׁ נֵס חֲ ן דְּ מַ זְּ הַ

ים יָּמִ ט בַּ רָ פְ ם גָּלוּת, גָּלוּת יָוָן, וּבִ שֵׁ א ג"כ בְּ רָ נִקְ

, ךְ חוֹשֶׁ רוּת הַ גַּבְּ תְ נֵּס( שהי' הִ נֵי הַ פְ לִּ ם )שֶׁ הֵ הָ

רוֹת וכו' צָּ ל הַ ים גּוֹדֶ נִּסִּ ל הַ עַ ח וְ נּוּסַ ן מִ כַמּוּבָ וְ

יוּ אָז[. הָ שֶׁ

D'où la réponse : on allume après le coucher du soleil parce que ces lumières ont le pouvoir d'éclairer l'obscurité

de la galout. En incise, le Rabbi précise que c'était déjà vrai au moment où la mitsva fut instituée, alors que le

second Beth HaMikdach était encore debout. L'emprise des Grecs sur le peuple juif faisait de cette époque une «

galout grecque ». C'était surtout le cas juste avant le miracle, quand les souffrances s'aggravèrent, comme le

rappelle Al HaNissim.



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R MiSheTishka HaChama · ה · תשל"ח מָּ  חַ ע הַ קַ שְׁ  תִּ שֶּׁ   מִ

7hassiduite.com

Cela explique aussi que le temps de la lumière de

'Hanoucca dure « jusqu’à ce que les pas aient dispa‐

ru du marché », « jusqu’à ce que disparaissent les

pas des Tarmodaï ». Les Tarmodaï sont ceux qui se

révoltent contre la royauté céleste [malkhout cha‐

mayim] (les lettres de תרמוד sont celles de מורדת,

« révoltée »). Ils s’attardent au marché, qui est le do‐

maine public [rechout harabim], « les montagnes de

la séparation ».

לֶה כְ תִּ ד שֶׁ ל נ"ח הוּא עַ נָּהּ שֶׁ מַ זְּ ה שֶׁ זֶהוּ ג"כ מַ וְ

לָא דתרמודאי, גְ ד דכליא רִ שּׁוּק עַ ן הַ גֶל מִ רֶ

מוֹד רְ יִם )תַּ מַ כוּת שָׁ לְ מַ ים בְּ דִ מּוֹרְ ם הַ י הֵ אֵ מוֹדָ רְ תַּ

שּׁוּק בחי' ים בַּ בִ כְּ עַ תְ ם מִ הֵ ת( וְ דֶ יּוֹת מוֹרֶ אוֹתִ

רה"ר טורי דפרודא.

Ce qui éclaire le début du temps de la mitsva en éclaire aussi la fin. La Guemara emploie deux expressions : «

jusqu'à ce que les pieds aient disparu (ou aient été détruits) du marché », puis « jusqu'à ce que les pieds des

Tarmoudaï aient disparu ». Les lettres de « Tarmoud » forment « morédet », « celle qui se rebelle » : il s'agit de

ceux qui se rebellent contre la royauté céleste [malkhout chamayim], l'expression ultime de l'obscurité de la

galout. Ils s'attardent au chouk, le marché. Pour les lois du Chabbat, le marché a le statut de réchout harabim, de

domaine public. Littéralement, l'expression signifie « domaine de la multitude ». Sur le plan spirituel, c'est un

lieu où l'unité de Hachem est voilée et où plusieurs forces semblent gouverner. On l'appelle aussi « montagnes de

séparation » : la montagne se dresse, à l'opposé de l'humilité, et c'est ce qui la sépare de l'unité de Hachem.

Et « jusqu’à ce que disparaissent [dekhalya] les

pas des Tarmodaï » s’entend selon les deux inter‐

prétations. D’une part, la lumière de 'Hanoucca fait

disparaître et annule les pas des Tarmodaï ;

ים. ירוּשִׁ פֵּ לָא דתרמודאי בב' הַ גְ ד דכליא רִ עַ וְ

לָא גְ ת רִ ל אֶ טֵּ בַ כַלֶּה וּמְ אוֹר דנ"ח מְ הָ שֶׁ

דתרמודאי,

Le mot « kalya » se lit de deux façons, et chacune décrit un effet différent des lumières sur les Tarmoudaï. Selon la

première, il signifie « détruit et annulé ». Les lumières annulent alors les Tarmoudaï, figures de la klipa,

littéralement « écorce » : la force d'occultation qui se rebelle contre la royauté de Hachem.

d’autre part, la lumière de 'Hanoucca fait naître la

consumation [kilayon] jusque dans les pas des Tar‐

modaï : même les révoltés seront annulés et transfor‐

més, ils parviendront à la consumation de l’âme [ke‐

lot hanéfech], au point que leur soif et leur consu‐

mation seront « d’une force plus grande » [car on

sait que la soif des ceux qui reviennent vers Hachem

[baalei téchouva] est d’une force plus grande que

celle des tsadikim]. En effet, « l’avantage de la lu‐

mière » vient précisément « de l’obscurité ».

לָא גְ רִ יוֹן גַּם בְּ לָּ כִּ יַן הַ נְ ל עִ ר דנ"ח פּוֹעֵ אוֹ הָ שֶׁ  וְ

כוּ פְּ הַ יִתְ לוּ וְ טְּ בַּ ים יִתְ דִ מּוֹרְ גַּם הַ דתרמודאי, שֶׁ

יוֹן לָּ כִּ הַ אוֹן וְ מָּ צִּ הַ ד שֶׁ עַ נֶּפֶשׁ, וְ לוֹת הַ כְ יָבוֹאוּ לִ וְ

ל אוֹן שֶׁ מָּ צִּ הַ יָּדוּעַ שֶׁ כַ ר עֹז ]וְ יֶתֶ ם הוּא בְּ הֶ לָּ שֶׁ

י ים[, כִּ יקִ דִּ צַּ אוֹן הַ מְ צִּ ר עֹז מִ יֶתֶ בע"ת הוּא בְּ

א. קָ וְ ךְ דַּ חוֹשֶׁ ן הַ אוֹר הוּא מִ רוֹן הָ יִתְ
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Selon la seconde lecture, « kalya » se rattache à kelot hanéfech, l'âme qui « se consume » : un amour de Hachem

si fort que l'âme aspire à quitter le corps pour s'unir à Lui. Les lumières amènent alors les Tarmoudaï eux-mêmes

à s'annuler et à se transformer, jusqu'à s'unir à Hachem. La révélation qui en résulte est plus grande encore, car «

la plus grande lumière vient de la transformation de l'obscurité ». De même, le baal téchouva a une soif de

Hachem plus intense que celle du tsadik, parce qu'il vient de l'obscurité.

2) Or, on sait que toute réalité de ce monde, même

ce qui relève du côté opposé [lé'oumat zé], a un com‐

mencement et une racine dans la sainteté (bien plus,

nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Il n’y a rien

d’autre que Lui », « même la sorcellerie, qui contre‐

dit la cour céleste »). Seulement, certaines choses ne

peuvent pas être attirées depuis leur source par la

voie de l’ordre naturel de la création [héb. hichtal‐

chelout] (même une hichtalchelout d’une multitude

extrême de degrés). Il faut en plus une interruption,

une contraction [tsimtsoum], un écran ou une bri‐

sure, etc.

עוֹלָם, גַּם בָּ יאוּת שֶׁ צִ כָּל מְ נֵּה יָדוּעַ שֶׁ  הִ ב( וְ

ה דוּשָּׁ קְ שׁ בִּ שֹׁרֶ לָה וְ חָ תְ הלעו"ז, יֵשׁ לָהּ הַ

ילוּ פִ דּוֹ וַאֲ בַ לְּ ין עוֹד מִ זֶּה ארז"ל אֵ ה מִ ירָ יתֵ )וִ

לָּא לָה(. אֶ עְ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ ין פָּ ישִׁ חִ כְ מַּ ים שֶׁ פִ שָׁ כְּ

ם ע"י קוֹרָ מְּ כוּ מִ שְׁ יּוּמְ ר שֶׁ שָׁ פְ י אֶ אִ ים שֶׁ רִ בָ יֵּשׁ דְּ שֶׁ

גוֹת רָ יבּוּי דְּ ל רִ לוּת שֶׁ שְׁ לְ תַּ שְׁ לוּת )גַּם הִ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ

צוּם אוֹ מְ ק אוֹ צִ סֵ פְ ם צ"ל גַּם הֶ י אִ ר(, כִּ יוֹתֵ בְּ

ה וכו'. ירָ בִ ךְ אוֹ שְׁ סָ מָ

Le Rabbi précise maintenant comment se produit cette transformation. Tout ce qui existe a sa racine dans la

sainteté, même les klipot. Sur « Il n'y a rien en dehors de Lui », la Guemara ajoute même : « y compris les

sorciers qui contredisent la cour céleste ». Mais certaines choses ne peuvent pas descendre de leur source par les

étapes ordinaires de la hichtalchelout, l'enchaînement des degrés de la création, même au prix d'un nombre

immense d'étapes. Il leur faut un « saut » qui les transforme, après lequel on ne voit plus le lien avec leur source.

La Kabbalah et la 'Hassidout appellent ce saut « interruption », « tsimtsoum » (contraction, occultation), «

écran » ou « brisure ».

On comprend ainsi, à propos des notions évoquées

plus haut [le coucher du soleil, le marché et les Tar‐

modaï], que leur commencement et leur source sont

dans la sainteté, mais qu’elles viennent par le biais

d’une contraction, d’une interruption, etc., et d’une

brisure, etc. [Il en va de même de Pharaon (dont

parle notre paracha) : dans sa racine, il est ce qu’il y a

de plus élevé dans la sainteté. On sait en effet que

Pharaon est celui « par qui se dévoilent et se révèlent

toutes les lumières ». Puis, par une multitude de de‐

grés de hichtalchelout et par une brisure, etc., est

ע קַ שְׁ תִּ שֶּׁ ים הנ"ל ]מִ יָנִ נְ עִ נוֹגֵעַ לְ ן בְּ זֶּה מוּבָ וּמִ

ם קוֹרָ ם וּמְ לָתָ חָ תְ הַ ה, שׁוּק ותרמודאי[ שֶׁ מָּ חַ הַ

ק וכו' סֵ פְ הֶ צוּם וְ מְ ים ע"י צִ אִ בָּ לָּא שֶׁ ה, אֶ דוּשָּׁ קְ בִּ

עֹה רְ יַן פַּ נְ ת עִ מַ דוּגְ ה וכו'. ]וּבְ ירָ בִ וּשְׁ

ה שׁוֹ הו"ע הכי נַעֲלֶ רְ שָׁ בְּ נוּ(, שֶׁ תֵ שָׁ רְ פַ בְּ )שֶׁ

יעוּ רִ פַּ תְ אִ עֹה הוּא דְּ רְ פַּ יָּדוּעַ שֶׁ ה, כַּ דוּשָּׁ קְ בִּ

יבּוּי ואתגלין מיני' כָּל נהורין, וע"י רִ
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issu « Pharaon, roi d’Égypte, le grand crocodile tapi

au milieu de ses fleuves, qui dit : Mon fleuve est à

moi, c’est moi qui me suis fait »].

ךְ לֶ עֹה מֶ רְ זֶּה פַּ ה וכו' בָּא מִ ירָ בִ לוּת וּשְׁ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ

ר אוֹמֵ יו וְ תוֹךְ יְאֹרָ ץ בְּ רֹבֵ גָּדוֹל הָ ים הַ נִּ תַּ יִם, הַ רַ צְ מִ

י[. נִ יתִ י עֲשִׂ נִ י וַאֲ י יְאֹרִ לִ

Le coucher du soleil, le marché et les Tarmoudaï viennent eux aussi de la sainteté, mais par ce saut qui voile leur

source. En incise, le Rabbi évoque Pharaon, dont parle la paracha Vayigach, lue la semaine de ce maamar. Sa

source est très élevée. Le Zohar rapproche son nom du mot itpariou, « sont découvertes » : de lui, « toutes les

lumières se découvrent ». Par la brisure, ce degré devient le roi d'Égypte, « le grand serpent » qui dit : « Le fleuve

est à moi, et c'est moi qui me suis fait. » Il nie ainsi dépendre de Hachem.

Le fait même qu’elles soient tombées si bas prouve

que leur racine est un degré extrêmement élevé, car «

tout ce qui est plus haut descend plus bas ».

ם שָׁ רְ שָּׁ ה כ"כ מוּכָח שֶׁ טָּ מַ לוּ לְ נָּפְ זֶּה גּוּפָא שֶׁ וּמִ

גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ כָל הַ ר, דְּ יוֹתֵ ית בְּ ינָה נַעֲלֵ חִ יא בְּ הִ

ר. ה יוֹתֵ טָּ ה מַ טָּ מַ ד לְ ר יוֹרֵ יוֹתֵ

Il y a plus : leur chute même révèle la hauteur de leur source. Selon le principe « plus une chose est haute, plus

elle tombe bas », la galout, le marché et les Tarmoudaï ont une source spirituelle extrêmement élevée.

C’est pourquoi, lorsqu’on opère le birour [tri et raf‐

finement] des réalités tombées le plus bas [comme le

birour de Pharaon, qui s’accomplit précisément par

Moché Rabbénou, grâce à une force particulière qui

lui fut donnée pour cela : « Viens vers Pharaon »],

elles s’élèvent jusqu’à leur racine, qui est extrême‐

ment haute.

ה טָּ מַ לוּ לְ נָּפְ ים שֶׁ יָנִ נְ עִ ים הָ רִ רְ בָ מְּ ן ע"י שֶׁ כֵ לָ וְ

א ע"י קָ וְ הוּא דַּ עֹה שֶׁ רְ פַ ירוּר דְּ בֵּ מוֹ הַ ר ]וּכְ יוֹתֵ בְּ

א ד, בָּ יוּחָ ל זֶה כֹּחַ מְ ן לוֹ עַ תַּ נִּ ינוּ, וע"י שֶׁ בֵּ ה רַ מֹשֶׁ

הוּא גָּבוֹהַּ ם שֶׁ שָׁ רְ שָׁ ם לְ ים הֵ לִּ עַ תְ עֹה[ מִ רְ ל פַּ אֶ

ר. יוֹתֵ גָּבוֹהַּ בְּ

C'est pourquoi le Juif qui en fait le birour (le raffinement), c'est-à-dire qui les emploie à leur vraie fin dans le

service de Hachem, les élève jusqu'à cette source. Elle est plus haute que ce qui vient à l'existence comme sainteté

révélée. Ainsi de Pharaon, le plus bas de tous : Moché Rabbénou put en faire le birour, et il en reçut le pouvoir

par « Viens vers Pharaon ».

Bien plus : puisque toute descente a pour but une

élévation, leur élévation après le birour les porte plus

haut qu’elles n’étaient dans leur racine, avant la des‐

cente et la chute.

ךְ עלי', יא צוֹרֶ ה הִ ידָ כָּל יְרִ יוָן שֶׁ כֵּ זּוֹ, מִ ה מִ ירָ יתֵ וִ

ר לָה יוֹתֵ עְ מַ יא לְ ירוּר הִ בֵּ י הַ רֵ אַחֲ ם לְ יָּתָ לִ י עֲ רֵ הֲ

ילָה. פִ נְּ הַ ה וְ ידָ יְרִ ם הַ ם קֹדֶ שָׁ רְ שָׁ יוּ בְּ הָ מוֹ שֶׁ כְּ מִ

Et puisque « toute descente a pour but une élévation plus haute encore », ces réalités, une fois raffinées, montent
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plus haut que la source d'où elles étaient tombées.

3) Cela permet de comprendre pourquoi l’on cite,

à propos de « à partir du coucher du soleil », le pro‐

pos du Zohar sur le verset [passouk] : « Et vers son

lieu il aspire, là où il se lève » : « Quand le soleil va

vers l’occident, cet occident est appelé le lieu du soleil

», etc.

ע קַ שְׁ תִּ שֶּׁ יַן מִ נְ עִ מּוּבָא בְּ ה שֶׁ ן מַ ג( ועפ"ז יוּבַ

ף קוֹמוֹ שׁוֹאֵ ל מְ אֶ ר עה"פ וְ זֹּהַ ר הַ מַ אֲ ה מַ מָּ חַ הַ

ב האי עֲרָ מַּ ם, כַּד אזיל שמשא לַ חַ הוּא שָׁ זוֹרֵ

קוֹמוֹ דשמשא כו'. ב אקרי מְ עֲרָ מַ

Ce principe éclaire une parole du Zohar que les Rebbeïm précédents citent à propos du coucher du soleil. Elle

porte sur le verset [passouk] « Le soleil se lève et le soleil se couche ; vers son lieu il aspire, il y brille ». Au sens

simple, « son lieu » est l'endroit où le soleil se lèvera le lendemain. Le Zohar comprend au contraire que « son

lieu » est l'occident, là où il se couche. C'est pour cela que le soleil se dirige vers l'occident au fil de la journée.

L’explication en est connue : l’occident, c’est royau‐

té [Malkhout] (selon l’adage « la Chekhina est à l’oc‐

cident »). « Quand le soleil va vers l’occident », c’est

l’épanchement et la descente de Zeïr Anpin (le soleil)

dans Malkhout, jusque dans Malkhout en tant

qu’elle devient la source de Beria-Yetsira-Assia, et jus‐

qu’à ce que « la lumière d’Atsilout [Émanation] s’en‐

fonce [nichka] »

כוּת לְ ב הוּא מַ עֲרָ זֶה, מַ יאוּר בָּ בֵּ יָדוּעַ הַ וְ

ב(, וכד אזיל שמשא עֲרָ מַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ מַ אֲ מַ )כְּ

שׁ( מֶ ת ז"א )שֶׁ ידַ ירִ כַת וִ שָׁ מְ ב הוּא הַ עֲרָ מַּ לַ

קוֹר ית מָ נַּעֲשֵׂ מוֹ שֶׁ כוּת כְּ לְ מַּ הַ ד בְּ כוּת, עַ לְ מַ בְּ

ילוּת" צִ אֲ ד ש"נשקע אוֹר הָ עַ לבי"ע וְ

On connaît l’explication de ce point : l’occident,

c’est Malkhout (selon l’adage : « la Chekhina est à

l’occident »). « Lorsque le soleil s’en va vers l’occi‐

dent », c’est donc l’épanchement et la descente de

Zeïr Anpin (le soleil) dans Malkhout, jusque dans

Malkhout en tant qu’elle devient la source de Beria-

Yetsira-Assia, au point que « la lumière d’Atsilout

s’enfonce »,

כוּת לְ ב הוּא מַ עֲרָ זֶה, מַ יאוּר בָּ בֵּ יָדוּעַ הַ וְ

ב(, וכד אזיל שמשא עֲרָ מַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ מַ אֲ מַ )כְּ

שׁ( מֶ ת ז"א )שֶׁ ידַ ירִ כַת וִ שָׁ מְ ב הוּא הַ עֲרָ מַּ לַ

קוֹר ית מָ נַּעֲשֵׂ מוֹ שֶׁ כוּת כְּ לְ מַּ הַ ד בְּ כוּת, עַ לְ מַ בְּ

ילוּת", צִ אֲ ד ש"נשקע אוֹר הָ עַ לבי"ע וְ

L'occident désigne la séfira de Malkhout. Malkhout est la royauté. On dit en effet que « la Chekhina est à

l'occident », et la Chekhina, c'est Malkhout. Le « soleil » désigne Zeïr Anpin, les six séfirot qui descendent dans

Malkhout. Cette descente ne s'arrête pas au niveau supérieur de Malkhout, celui où, dans le monde d'Atsilout

[Émanation], elle reçoit. Elle atteint aussi son niveau inférieur, qui devient la source des mondes inférieurs :

Création [Beria], Formation [Yetsira] et Action [Assia], en abrégé בי"ע. Dans ces mondes, la lumière d'Atsilout

n'est plus révélée : elle s'est « couchée ».
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Et pourtant, « cet occident est appelé le lieu du so‐

leil », etc. : c’est là son lieu véritable (car l’intention

véritable de l’émanation d’Atsilout est la venue à

l’existence de Beria-Yetsira-Assia). C’est même préci‐

sément là qu’il brille, car le lever [zeri’ha], dans ce

qu’il a d’essentiel et de vrai, se produit précisément

dans Beria-Yetsira-Assia.

קוֹמוֹ דשמשא כו', ב אקרי מְ עֲרָ ואעפ"כ האי מַ

ית יתִּ מִ אֲ וָּונָה הָ כַּ י הַ י )כִּ יתִּ מִ אֲ קוֹמוֹ הָ זֶּה הוּא מְ שֶׁ

וּוּת בי"ע(, הַ תְ יל הִ בִ שְׁ יא בִּ ילוּת הִ צִ אֲ לַת הָ צָ אֲ הַ בְּ

יַן נְ ית עִ תִּ מִ ר וַאֲ קַּ עִ חַ הוּא, שֶׁ א זוֹרֵ קָ וְ ם דַּ שָּׁ ד שֶׁ עַ וְ

א. קָ וְ ה הוּא בבי"ע דַּ יחָ רִ זְּ הַ

Ce soleil couché est pourtant dans « son lieu », car c'est là qu'il atteint sa finalité : les séfirot d'Atsilout ont été

émanées pour que soient créés les mondes de Beria-Yetsira-Assia. C'est aussi par cette descente que viendra leur

rayonnement ultime [zeri'ha], c'est-à-dire leur révélation.

Comme il est expliqué dans le saint livre du Tanya,

les mondes supérieurs sont au niveau d’une descente

à partir de la lumière de Sa Face, béni soit-Il. Il n’en

va pas de même des mondes de Beria-Yetsira-Assia, et

en particulier de ce monde-ci, inférieur, au-dessous

duquel il n’en est pas de plus bas : ils deviennent une

demeure pour Lui, béni soit-Il, une demeure pour

Son Essence (à l’image de la demeure de l’homme,

où c’est l’essence de l’homme qui réside). Au point

que, comme on le sait, l’existence du créé [yech hani‐

vra] (qui ressent son existence comme venant de lui-

même) est à l’image de l’Existence véritable [yech

haamiti].

עוֹלָמוֹת ר תניא קדישא, שֶׁ פֶ סֵ ר בְּ אָ בוֹ מְ כַ וְ

נָיו ית', אוֹר פָּ ה מֵ ידָ ם בבחי' יְרִ ים הֵ יוֹנִ לְ עֶ הָ

תּוֹן חְ תַּ ט עוה"ז הַ רָ פְ משא"כ עוֹלָמוֹת בי"ע, וּבִ

ה לוֹ ית', ירָ ים דִּ נּוּ, נַעֲשִׂ מֶּ ה מִ טָּ מַ תּוֹן לְ חְ ין תַּ אֵ שֶׁ

מוּת צְ עַ ם שֶׁ אָדָ ת הָ ירַ ת דִּ מַ גְ דֻ מוּתוֹ )בְּ צְ עַ ה לְ ירָ דִּ

א רָ בְ נִּ , יֵשׁ הַ יָּדוּעַ כַּ ד שֶׁ עַ ה(, וְ ירָ דִּ הַ ר בְּ ם דָּ אָדָ הָ

ת מַ מוּתוֹ( הוּא דּוּגְ צְ עַ יאוּתוֹ מֵ צִ תוֹ מְ גָּשָׁ רְ הַ בְּ )שֶׁ

י. יתִּ מִ אֲ יֵשׁ הָ

Pourquoi ces mondes inférieurs ? L'Admour Hazakène l'explique dans le Tanya. Les mondes spirituels supérieurs

sont une « descente depuis la lumière de Hachem » : leur création ne peut donc pas être le but ultime. Beria-

Yetsira-Assia, et surtout le monde physique, le plus bas de tous, ont un avantage unique. Ils deviennent une dira

betachtonim, une « demeure dans les mondes inférieurs », où se révèle l'essence de Hachem, comme un homme

se montre tel qu'il est dans sa propre maison. Un fait montre ce lien : ces mondes ont le sentiment d'exister par

eux-mêmes. Ce sentiment est faux, car rien n'existe vraiment en dehors de Hachem. Mais il vient de ce que Lui

seul existe sans dépendre de rien.

C’est pourquoi la mitsva de la lumière de 'Hanouc‐

ca s’accomplit « à partir du coucher du soleil » : la

lumière de 'Hanoucca a pour fonction d’éclairer

l’obscurité de Beria-Yetsira-Assia (le coucher du « so‐

י ה, כִּ מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ הּ מִ וָתָ צְ ה שנ"ח מִ זֶהוּ מַ וְ

ת יעַ קִ ךְ דבי"ע )שְׁ חוֹשֶׁ יר הַ אִ הָ יַן נ"ח הוּא לְ נְ עִ

ה א נַעֲשֶׂ קָ וְ ילוּת(, שעי"ז דַּ צִ אֲ שׁ הוי' דַּ מֶ שֶּׁ הַ

מוּת, כנ"ל. צְ עַ ת הָ ירַ דִ לּוּי וְ גִ ד לְ עַ ה, וְ יחָ רִ זְּ הַ
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leil, Havayé » d’Atsilout). C’est précisément par là

que se produit le lever, jusqu’à la révélation et la de‐

meure de l’essence, comme on l’a dit plus haut.

Les lumières de 'Hanoucca éclairent l'obscurité de Beria-Yetsira-Assia, après le « coucher du soleil d'Atsilout ».

Le birour de l'occultation des mondes inférieurs suscite une révélation plus haute que leur source dans la sainteté.

Il finit par révéler l'essence de Hachem et fait de ce monde une dira betachtonim.

d) On peut dire que « à partir du coucher du soleil

», à un niveau plus bas encore, se rapporte à la venue

à l’existence des klipot [écorces, forces d’occultation]

: un coucher sans commune mesure avec la lumière

de sainteté. Or, tout ce qui est plus élevé descend

plus bas (comme on l’a dit plus haut, § 2). Le lever

produit par ce coucher-ci est donc le lever d’une lu‐

mière plus élevée encore que le lever produit par le

coucher mentionné plus haut, celui du « soleil, Ha‐

vayé » d’Atsilout.

ה טָּ מַ ה לְ מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ יַן מִ נְ עִ ר דְּ יֵשׁ לוֹמַ ד( וְ

לֹּא ה שֶׁ יעָ קִ יפּוֹת, שְׁ לִ קְּ וּוּת הַ הַ תְ ל הִ ר קאי עַ יוֹתֵ

גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ כָּל הַ יוָן שֶׁ כֵּ ה. וּמִ שָּׁ דֻ קְּ אוֹר הַ ךְ דְּ רֶ עֶ בְּ

נֵּה ר )כנ"ל ס"ב(, הִ ה יוֹתֵ טָּ ה מַ טָּ מַ ד לְ ר יוֹרֵ יוֹתֵ

ה ת אוֹר נַעֲלֶ יחַ רִ יא זְ ה זוֹ הִ יעָ קִ ה שע"י שְׁ יחָ רִ זְּ הַ

שׁ מֶ שֶׁ ה הנ"ל דְּ יעָ קִ ה שע"י שְׁ יחָ רִ זְּ הַ ר גַּם מֵ יוֹתֵ

ילוּת. צִ אֲ הוי' דַּ

Le coucher du soleil désigne aussi la création des klipot. C'est un coucher sans commune mesure avec celui qui

produit Beria-Yetsira-Assia. Or « ce qui est le plus élevé tombe le plus bas ». Le rayonnement qui naît des klipot

et de leur birour dépasse donc celui que produit la création des mondes inférieurs.

[À l’image de la supériorité de la venue à l’existence

du yech [existence propre] de Beria-Yetsira-Assia par‐

ticuliers (le coucher de l’Atsilout particulière) sur la

supériorité de la venue à l’existence de Beria-Yetsira-

Assia généraux (le coucher de l’Atsilout générale) :

c’est précisément dans la venue à l’existence du yech

de Beria-Yetsira-Assia (particuliers) que se révèle la

puissance de l’essence. Et, au sein même de Beria-Yet‐

sira-Assia, la puissance de l’essence se révèle avant

tout précisément dans la venue à l’existence du yech

matériel].

יֵּשׁ דבי"ע וּוּת הַ הַ תְ הִ בְּ ילּוּי שֶׁ עִ ת הָ מַ דוּגְ ]וּבְ

ל ית( עַ טִ רָ פְּ ילוּת הַ צִ ת אֲ יעַ קִ יִּים )שְׁ טִ רָ פְּ הַ

ת יעַ קִ יִּים )שְׁ לִ לָ כְּ וּוּת בי"ע הַ הַ תְ הִ ילּוּי דְּ עִ הָ

יֵּשׁ דבי"ע וּוּת הַ הַ תְ הִ בְּ ית(, שֶׁ לִ לָ כְּ ילוּת הַ צִ אֲ

מוּת, ובבי"ע צְ עַ גַּלֶּה כֹּחַ הָ תְ א מִ קָ וְ יִּים( דַּ טִ רָ פְּ )הַ

וּוּת הַ תְ הִ מוּת הוּא בְּ צְ עַ ילּוּי כֹּחַ הָ ר גִּ קַּ גּוּפָא עִ

א[. קָ וְ י דַּ מִ גַּשְׁ יֵּשׁ הַ הַ

La 'Hassidout explique qu'en plus des mondes « particuliers » d'Atsilout et de Beria-Yetsira-Assia, une notion

semblable existe aussi à un niveau plus général, à grande échelle. On parle alors de l'« Atsilout générale » et des «

Beria-Yetsira-Assia généraux ». Ce sont les niveaux situés au-dessus et au-dessous du tsimtsoum initial, qui a

rendu la création possible. Les mondes particuliers, Atsilout comprise, font tous partie des Beria-Yetsira-Assia
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généraux. La descente de l'Atsilout générale ne produit pas encore d'existence « indépendante ». Or ce sentiment

d'indépendance exprime l'essence de Hachem. Les mondes particuliers de Beria-Yetsira-Assia l'expriment donc

davantage, et le monde physique plus que tout autre.

Comme le dit l’adage : « Quand l’autre côté [sitra

a’hra] est soumis, la gloire de HaKadoch Barou'h

Hou s’élève [istalek] dans tous les mondes. » Du fait

qu’existe la réalité de l’autre côté (par le coucher du

soleil de sainteté), et que l’autre côté est soumis [itka‐

fia] et transformé [it'hapkha], est attirée la révélation

d’une lumière extrêmement élevée, une lumière au-

delà de la catégorie même de la révélation ; c’est

pourquoi elle est désignée par le terme istalek. Et

c’est précisément par là que s’accomplit l’intention :

HaKadoch Barou'h Hou a désiré avoir, Lui, béni

soit-Il, une demeure dans les mondes inférieurs [dira

betachtonim].

ר כַּד אתכפיא סט"א אסתלק יקרא מַ אֲ מַ וּכְ

יאוּת צִ יֵּשׁ מְ הוּ עלמין, דעי"ז שֶׁ כוּלְּ דקוב"ה בְּ

יָא כַּפְּ תְ אִ ה(, וְ דוּשָּׁ קְ שׁ דִ מֶ ת שֶׁ יעַ קִ דסט"א )ע"י שְׁ

ילּוּי אוֹר נַעֲלֶה ךְ גִּ שָׁ מְ סט"א ואתהפכא סט"א, נִ

א רָ ן נִקְ כֵ לָּ ילּוּי, שֶׁ ר גִּ גֶּדֶ לָה מִ עְ מַ לְּ ר, אוֹר שֶׁ יוֹתֵ בְּ

וָּונָה כַּ ת הַ מֶ לֶ שְׁ א נִ קָ וְ ם אסתלק. ועי"ז דַּ שֵׁ בְּ

ה ירָ יוֹת לוֹ ית' דִּ הְ אַוָּה הקב"ה לִ נִּתְ שֶׁ

ים. תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

Le Zohar dit que lorsqu'un Juif fait itkafia à la sitra a'hra, la gloire de Hachem se révèle dans tous les mondes. La

sitra a'hra, désigne les forces du mal ; l'itkafia consiste à les soumettre en résistant aux désirs égoïstes qui en

viennent. Quand le soleil s'est couché au point de créer la klipa, le Juif doit donc résister (itkafia) et transformer

(it'hapkha) ses désirs et les choses négatives elles-mêmes en forces de sainteté. Ce combat dévoile la source ultime

de la klipa. C'est plus qu'une « révélation », qui ne montre qu'un aspect d'une chose. D'où le mot istalek, «

s'élève » : un niveau au-delà de la révélation ordinaire. Le Juif accomplit ainsi le désir de Hachem d'avoir une dira

betachtonim.

Et afin que cette intention s’accomplisse, la réalité

du mal est venue à l’existence (comme l’ont dit nos

Sages, de mémoire bénie, sur le verset [passouk] : «

Redoutable en desseins envers les fils de l’homme »).

C’est le sens de « HaKadoch Barou'h Hou bâtissait

des mondes et les détruisait », qui se rapporte à la

construction du monde du Tohou et à sa brisure :

afin que l’homme [« vous êtes appelés adam

[homme] », « adamé laElyon [je serai semblable au

Très-Haut] »] fasse le birour [tri et élévation] des

étincelles (qui n’avaient pas été dégagées par le birour

[tri] d’en haut), les répare et les élève par son service.

Et c’est précisément par là que s’accomplit l’inten‐

tion d’une demeure dans les mondes inférieurs.

ע רַ יאוּת הָ צִ וָּה מְ הַ וָּנָה זוֹ נִתְ לַם כַּ שְׁ תֻּ י שֶׁ דֵ כְ וּבִ

ם(, נֵי אָדָ ל בְּ ילָה עַ לִ א עֲ )כמרז"ל עה"פ נוֹרָ

י אֵ קָּ ן שֶׁ יבָ רִ חֲ זֶהוּ שהי' הקב"ה בּוֹנֶה עוֹלָמוֹת וּמַ דְּ

ם אָדָ הָ י שֶׁ דֵ כְ תוֹ, בִּ ירָ בִ תֹּהוּ וּשְׁ יַן עוֹלָם הַ נְ ל בִּ עַ

ת ר אֶ רֵ יוֹן[ יְבָ לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ם, אֶ ין אָדָ רוּיִ ם קְ ]אַתֶּ

ירוּר בֵּ רוּ ע"י הַ רְ בָּ לֹּא נִתְ יצוֹצוֹת )שֶׁ נִּ הַ

תוֹ, ועי"ז יַעֲלֵם ע"י עֲבוֹדָ נֵם וְ קְּ יתַ לָה( וִ עְ מַ לְּ שֶׁ

ים. תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ דִ וָּונָה דְּ כַּ ת הַ מֶ לֶ שְׁ א נִ קָ וְ דַּ
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Pour que cela soit possible, Hachem a créé le mal, la forme la plus basse de la klipa. On pourrait penser que la

faute de l'Arbre de la connaissance, qui a mêlé les klipot à l'homme et au monde, n'était pas prévue. Elle faisait

pourtant partie du plan : c'est le sens de « Hachem porte des accusations contre les hommes ». Il reproche à

Adam une erreur qui était pourtant nécessaire. C'est aussi pourquoi Hachem « a bâti des mondes et les a détruits

». Le monde du Tohou s'est brisé, et ses « étincelles » divines sont tombées jusqu'à former le monde physique.

L'homme, ici les Juifs, en fait le birour [élévation des étincelles] en employant le monde à sa fin divine, ce qui n'a

pas été fait « d'en haut ». Il réalise ainsi la dira betachtonim.

e) Tel est le sens de « jusqu’à ce que le pied [réguel]

disparaisse du marché [chouk] ». Selon la première

explication, il s’agit d’une notion de sainteté. Chouk

: « Ses jambes [chokav] sont des colonnes de marbre

», c’est le monde que HaKadoch Barou'h Hou a dé‐

siré [nichtokek] créer. Et réguel (« du marché ») dé‐

signe les trois regalim [fêtes de pèlerinage], le niveau

le plus élevé dans la sainteté, comme l’ont dit nos

Sages, de mémoire bénie : « De même qu’il vient

pour voir, ainsi il vient pour être vu ; et de même

qu’il vient pour être vu, ainsi il vient pour voir. »

ירוּשׁ שּׁוּק: פֵּ ן הַ גֶל מִ לֶה רֶ כְ תִּ ד שֶׁ זֶהוּ פי' עַ ה( וְ

שׁ זֶה י שֵׁ מּוּדֵ יו עַ ה, שׁוֹק, שׁוֹקָ דוּשָּׁ קְ א', שהו"ע בִּ

ן גֶל )מִ רֶ אוֹתוֹ. וְ רְ בָ ק הקב"ה לְ תּוֹקֵ שְׁ נִּ עוֹלָם שֶׁ הָ

ית לֵ גָּא הכי נַעֲ רְ ים, דַּ גָלִ שּׁוּק( הו"ע ג' רְ הַ

א ךְ בָּ אוֹת כָּ רְ בָּא לִ ם שֶׁ שֵׁ ה כמרז"ל כְּ דוּשָּׁ קְ בִּ

אוֹת. רְ ךְ בָּא לִ אוֹת כָּ ירָ בָּא לֵ ם שֶׁ שֵׁ אוֹת וּכְ ירָ לֵ

Selon la première explication, les « pieds du marché » relèvent de la sainteté. Chouk (« marché ») se rattache à

chok (« jambe »). Chir HaChirim dit de Hachem : « Ses jambes [chokav] sont des colonnes de marbre », et le

Midrach commente : c'est le monde qu'Il a désiré [nichtokek] créer. Les « pieds » sont les chaloch regalim, les

trois fêtes de Pessa'h, Chavouot et Souccot, dont le nom peut aussi se lire « les trois pieds ». C'est un niveau très

élevé. Selon la Guemara, aux fêtes, Hachem vient au Beth HaMikdach voir le peuple juif et être vu de lui, et les

Juifs viennent pour être vus et pour voir la révélation de la Divinité.

La seconde explication est : chouk, c’est-à-dire le

domaine public [rechout harabim] ; le domaine pu‐

blic, ce sont « les montagnes de la séparation ». Au

point que dans ce marché se trouvent des Tarmo‐

daïm, qui se rebellent contre la royauté céleste [mal‐

khout chamayim] (tarmod a les mêmes lettres que

moredet [rebelle]). Et « le pied du marché », c’est «

le pied des Tarmodaïm » : dans le marché se

trouvent des rebelles, et ils y marchent aussi (car ré‐

guel désigne la marche), à partir du marché et par

son moyen.

רוּשׁ הב' הוּא, שׁוּק ורה"ר, רה"ר טורי וּפֵ

י אֵ מוֹדָ רְ נָם תַּ שּׁוּק זֶה יֶשְׁ בַּ ד שֶׁ עַ דפרודא, וְ

יּוֹת מוֹד אוֹתִ רְ יִם )תַּ מַ כוּת שָׁ לְ מַ ים בְּ דִ מּוֹרְ הַ

לָא דתרמודאי, גְ שּׁוּק הוּא רִ ן הַ גֶל מִ רֶ ת(, וְ דֶ מוֹרֶ

ם גַּם הֵ ים וְ דִ ים מוֹרְ אִ צָ מְ הֲשׁוּק נִ בַּ נוּ שֶׁ יְ הַ

ן וע"י יכָה(, וּמִ לִ ל הֲ ה עַ גֶל מוֹרֶ י רֶ ים בּוֹ )כִּ כִ לְּ הַ מְ

שּׁוּק. הַ
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Selon la seconde explication, les « pieds du marché » relèvent de la klipa. Le chouk est alors le domaine public, les

« montagnes de séparation » : l'occultation de l'unité de Hachem, qui donne l'impression d'une existence séparée

de Lui. Les pieds sont ceux des Tarmoudaï. Réguel (« pied ») s'apparente à raguil (« faire une chose par habitude

») : il s'agit de la révolte devenue habitude, fruit d'une vie menée dans un monde qui occulte Hachem.

Ces deux explications sont liées l’une à l’autre. Si

HaKadoch Barou'h Hou a désiré créer le monde

(première explication de chouk), c’est afin d’avoir,

Lui, béni soit-Il, une demeure dans les mondes infé‐

rieurs, dans ce monde-ci, inférieur, au-dessous du‐

quel il n’en est pas de plus bas quant à l’occultation

de Sa lumière, béni soit-Il. C’est pourquoi la création

s’est faite de telle sorte que « Faisons » [naassé] est

au pluriel [lechon rabim] [rechout harabim, le do‐

maine public (seconde explication de chouk)], et «

qui veut se tromper se trompera ». En effet, pour

qu’il y ait « tu choisiras la vie » (le libre choix), il

faut qu’une place soit laissée à l’erreur.

י זֶה ים זל"ז, כִּ יָּכִ לּוּ שַׁ ים אֵ ירוּשִׁ נֵי פֵּ שְׁ וּ

ירוּשׁ עוֹלָם )פֵּ ת הָ רוֹא אֶ בְ ק הקב"ה לִ תּוֹקֵ שְׁ נִּ שֶׁ

ה ירָ י שיהי' לוֹ ית' דִּ דֵ שּׁוּק( הוּא כְּ הא' בַּ

תּוֹן חְ ין תַּ אֵ תּוֹן שֶׁ חְ תַּ ים, בעוה"ז הַ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

ה יְתָ ן הָ כֵ לָ ר אוֹרוֹ ית', וְ תֵּ סְ יַן הֶ נְ עִ נּוּ בְּ מֶּ ה מִ טָּ מַ לְ

שׁוּת ים ]רְ בִּ שׁוֹן רַ ה לְ נַעֲשָׂ ן דְּ אֹפֶ וּוּת בְּ הַ תְ הִ הַ

עוֹת טְ רוֹצֶה לִ הָ שּׁוּק([ וְ ירוּשׁ הב' בַּ ים )פֵּ בִּ רַ הָ

יַן נְ יִּים )עִ חַ תָּ בַּ רְ חַ י שיהי' וּבָ דֵ כְ י בִּ ה, כִּ עֶ יִטְ

עוֹת. טְ קוֹם לִ ינַת מָ תִ יוֹת נְ הְ יךְ לִ רִ ה( צָ ירָ חִ בְּ הַ

Si Hachem a désiré (nichtokek, premier sens de chouk) créer le monde, c'est pour avoir une dira betachtonim

dans le monde le plus bas. Il veut qu'elle se bâtisse par le libre choix du Juif. Il a donc créé le monde de façon à

laisser croire qu'Il n'en est pas le maître et que plusieurs forces le gouvernent : c'est la klipa, second sens de chouk.

D'où le pluriel de « Faisons l'homme », alors qu'Il l'a créé seul. Comme le dit le Midrach : « celui qui veut se

tromper se trompera ».

Et c'est là le sens de « jusqu'à ce que le pied [réguel]

ait disparu du marché [chouk] ». Première explica‐

tion : il s'agit de la sainteté. Le chouk renvoie au ver‐

set [passouk] « Ses jambes [chokav] sont des co‐

lonnes de marbre », c'est-à-dire au monde que Ha‐

Kadoch Barou'h Hou a désiré [nichtokek] créer. Le

réguel (du marché) désigne les trois regalim [fêtes de

pèlerinage], le degré le plus élevé dans la sainteté,

comme l'ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « De

même qu'il vient voir, il vient pour être vu ; et de

même qu'il vient pour être vu, il vient voir. » La se‐

conde explication est la suivante : le chouk, c'est le

domaine public [rechout harabim] ; or le domaine

public, ce sont les « montagnes de la séparation »

[tourei de-perouda]. On en arrive au point que, dans

ירוּשׁ שּׁוּק: פֵּ ן הַ גֶל מִ לֶה רֶ כְ תִּ ד שֶׁ זֶהוּ פי' עַ ה( וְ

שׁ זֶה י שֵׁ מּוּדֵ יו עַ ה, שׁוֹק, שׁוֹקָ דוּשָּׁ קְ א', שהו"ע בִּ

ן גֶל )מִ רֶ אוֹתוֹ. וְ רְ בָ ק הקב"ה לְ תּוֹקֵ שְׁ נִּ עוֹלָם שֶׁ הָ

ית לֵ גָּא הכי נַעֲ רְ ים, דַּ גָלִ שּׁוּק( הו"ע ג' רְ הַ

א ךְ בָּ אוֹת כָּ רְ בָּא לִ ם שֶׁ שֵׁ ה כמרז"ל כְּ דוּשָּׁ קְ בִּ

אוֹת. רְ ךְ בָּא לִ אוֹת כָּ ירָ בָּא לֵ ם שֶׁ שֵׁ אוֹת וּכְ ירָ לֵ

רוּשׁ הב' הוּא, שׁוּק ורה"ר, רה"ר טורי וּפֵ

י אֵ מוֹדָ רְ נָם תַּ שּׁוּק זֶה יֶשְׁ בַּ ד שֶׁ עַ דפרודא, וְ

יּוֹת מוֹד אוֹתִ רְ יִם )תַּ מַ כוּת שָׁ לְ מַ ים בְּ דִ מּוֹרְ הַ

לָא דתרמודאי, גְ שּׁוּק הוּא רִ ן הַ גֶל מִ רֶ ת (, וְ דֶ מוֹרֶ

ם הֵ ים וְ דִ ים מוֹרְ אִ צָ מְ שּׁוּק נִ הַ בְּ נוּ שֶׁ יְ הַ
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ce marché, se trouvent des Tarmodéens, qui se re‐

bellent contre la royauté céleste [malkhout cha‐

mayim] (Tarmod a les mêmes lettres que moredet

[rebelle]). Et « le pied du marché », c'est « le pied

des Tarmodéens » [rigla de-Tarmodaï] : autrement

dit, dans le marché se trouvent des rebelles, et ils…

C'est justement parce que le monde a été créé sous le signe de ce « Faisons » que l'homme accomplit le désir de

Hachem. En transformant par ses efforts le domaine public en domaine privé, qui exprime l'unité de Hachem, il

bâtit la dira betachtonim.

Or, le délice [taanoug] (le désir) qu'éprouve le Très-

Haut quand l'homme transforme le marché, do‐

maine public [rechout harabim], « montagnes de la

séparation » [tourei defrouda], en domaine privé

[rechout hayahid], selon « l'obscurité est transfor‐

mée en lumière » [it'hapkha 'hachokha linehora], est

le délice le plus élevé. On le sait au sujet du rire [qui

est le délice venant précisément d'une chose nou‐

velle. Il en va de même, pour ainsi dire, du délice et

du rire d'en haut, qui naissent de la nouveauté de «

l'obscurité transformée en lumière »] : il est un dé‐

lice plus grand que tous les autres délices du monde.

זֶּה לָה מִ עְ מַ לְּ ה( שֶׁ שׁוּקָ נוּג )תְּ עֲ תַּ נֵּה הַ  הִ ו( וְ

שּׁוּק רה"ר טורי דפרודא ת הַ ךְ אֶ פֵּ הַ ם מְ אָדָ הָ שֶׁ

נוּג עֲ א, הוּא תַּ הוֹרָ נְ לרה"י, אתהפכא חשוכא לִ

חוֹק ]שהו"ע צְּ יָן הַ נְ עִ יָּדוּעַ בְּ כַ י נַעֲלֶה. וְ כִ הֲ

א. שכמו"כ הוּא קָ וְ ידּוּשׁ דַּ ר חִ בַ דְּ בָּא מִ נוּג הַ עֲ תַּ הַ

הוּא לָה, שֶׁ עְ מַ לְּ חוֹק שֶׁ נוּג וּצְ עֲ תַּ הַ יָכוֹל בְּ בְ גַּם כִּ

הוּא א[ שֶׁ הוֹרָ נְ כָא חשוכא לִ פְ הַ תְ אִ דּוּשׁ דְּ חִ הַ מֵ

עוֹלָם. בָּ ים שֶׁ נוּגִ עֲ תַּ אָר הַ שְּׁ ר מִ נוּג גָּדוֹל יוֹתֵ עֲ תַּ

Cette transformation de l'obscurité en lumière procure à Hachem le plus haut degré de délice [taanoug]. La

'Hassidout le compare au rire, le plus grand plaisir qui soit au monde, qui naît de ce qui est nouveau et inattendu.

Le Juif qui change l'obscurité en lumière crée en quelque sorte du nouveau dans le monde.

On peut dire que c'est le sens de ce qu'ont dit nos

Sages : « Quiconque enseigne la Torah au fils d'un

am haarets [ignorant], même si HaKadoch Barou'h

Hou prononce un décret, Il l'annule à cause de lui,

ainsi qu'il est dit : "Si tu fais sortir le précieux du vil,

tu seras comme Ma bouche." » En effet, si le tsadik

annule le décret de HaKadoch Barou'h Hou (tout

en sachant que HaKadoch Barou'h Hou l'a ainsi dé‐

crété), c'est parce que cela même est la volonté de

HaKadoch Barou'h Hou : que le tsadik annule le dé‐

cret. HaKadoch Barou'h Hou en éprouve une satis‐

faction [na'hat Roua'h] et un grand délice.

ם ן עַ ת בֶּ ד אֶ לַמֵּ מְ רוּ כָּל הַ אָמְ ה שֶׁ זֶּהוּ מַ וי"ל שֶׁ

לָהּ טְּ בַ ה מְ זֵירָ ילוּ הקב"ה גּוֹזֵר גְּ פִ ה אֲ ץ תּוֹרָ אָרֶ הָ

י פִ זּוֹלֵל כְּ ר מִ יא יָקָ ם תּוֹצִ אִ ר וְ מַ נֶּאֱ ילוֹ שֶׁ בִ שְׁ בִּ

ת זֵרַ ת גְּ ל אֶ טֵּ בַ יק מְ דִּ צַּ הַ נֵּה זֶה שֶׁ הִ תהי'. דְּ

י פִ ן( הוּא לְ עַ שהקב"ה גָּזַר כֵּ יּוֹדֵ הקב"ה )אַף שֶׁ

ת ל אֶ טֵּ יק יְבַ דִּ צַּ הַ צוֹן הקב"ה שֶׁ זֶּה גּוּפָא הוּא רָ שֶׁ

נוּג גָּדוֹל. עֲ תַ זֶּה נח"ר וְ יֵשׁ להקב"ה מִ ה וְ זֵירָ גְּ הַ
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La Guemara enseigne que celui qui enseigne la Torah au fils d'un ignorant voit Hachem annuler pour lui un

décret défavorable. Elle s'appuie sur « Celui qui fait sortir le précieux de ce qui est vil, il en sera selon lui » ; au

sens simple, le passouk dit « comme Ma bouche ». Le tsadik sait que le décret vient de Hachem, mais la volonté

ultime de Hachem est qu'il soit annulé. Son intervention Lui procure donc un grand délice.

De même, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : «

Que faisait HaKadoch Barou'h Hou à ce moment-là

? etc. Il souriait et disait : "Mes enfants M'ont vain‐

cu, Mes enfants M'ont vaincu." » Car du fait que «

Mes enfants M'ont vaincu » naît en haut le plus

grand délice : le sourire et le rire.

וע"ד מרז"ל מאי עביד קוב"ה בההיא שעתא

זֶּה מִ י, דְּ חוּנִ צְּ נַי נִ י בָּ חוּנִ צְּ ר נִ אָמַ א חייך וְ כו' קָ

נוּג הכי גָּדוֹל, עֲ לָה תַּ עְ מַ ה לְ נַי, נַעֲשֶׂ י בָּ חוּנִ צְּ נִּ שֶׁ

חוֹק. יּוּךְ וּצְ חִ

Un autre récit va dans le même sens. Lors d'un débat, une voix céleste donna raison à Rabbi Eliézer. Rabbi

Yehochoua répondit que « la Torah n'est pas dans les cieux », et la halakha suivit la majorité. Eliyahou rapporta

qu'à ce moment, Hachem riait et disait : « Mes enfants M'ont vaincu. » Quand Ses enfants Le « vainquent »

pour révéler Sa volonté ultime, Il en tire un immense délice, que figure le rire.

De même que dans les questions de halakha HaKa‐

doch Barou'h Hou sourit et dit : « Mes enfants

M'ont vaincu, Mes enfants M'ont vaincu », il en va

de même pour la marche du monde [halikhot olam],

la conduite du monde, les décrets de HaKadoch Ba‐

rou'h Hou : HaKadoch Barou'h Hou en éprouve

une satisfaction et un grand délice [à l'image de ce

qu'ont dit nos Sages, de mémoire bénie, au sujet de

la sanctification du mois : « Vous, même délibéré‐

ment ». Même lorsqu'on a sanctifié le mois délibéré‐

ment, à l'encontre des lois de la Torah, il est sanctifié

; et (même alors) HaKadoch Barou'h Hou dit au tri‐

bunal [beit din] d'en haut : « Moi et vous, allons au‐

près du tribunal d'en bas »].

יֵּךְ חַ כָה, שהקב"ה מְ לָ נֵי הֲ יְ נְ עִ הוּא בְּ מוֹ שֶׁ וּכְ

נוֹגֵעַ י, עד"ז הוּא בְּ חוּנִ צְּ נַי נִ י בָּ חוּנִ צְּ ר נִ אוֹמֵ וְ

ל יו שֶׁ זֵרוֹתָ עוֹלָם, גְּ גוֹת בָּ הָ נְ יכוֹת עוֹלָם, הַ לִ הֲ לַ

זֶּה נוּג גָּדוֹל מִ עֲ תַ יֵּשׁ להקב"ה נח"ר וְ הקב"ה, שֶׁ

ילוּ פִ ם אֲ שׁ אַתֶּ חוֹדֶ ידּוּשׁ הַ י קִ ]וע"ד שארז"ל גַּבֵּ
ךְ פֶ יד הֵ זִ מֵ שׁ בְּ חוֹדֶ ת הַ שׁוּ אֶ דְּ קִּ שֶׁ גַּם כְּ ין, שֶׁ ידִ זִ מְ

ר שׁ, ו)גַּם אָז( אוֹמֵ קוּדָּ י זֶה מְ רֵ ה הֲ תּוֹרָ ינֵי הַ דִּ

ל צֶ ךְ אֵ ם נֵלֵ אַתֶּ י וְ נִ עֲלֶה אֲ ל מַ הקב"ה לב"ד שֶׁ

ה[. טָּ ל מַ ב"ד שֶׁ

Ce qui vaut pour la halakha vaut pour la marche du monde. Hachem crée un monde qui Le cache, et Il se réjouit

quand le peuple juif Le « vainc » en révélant Sa présence. On retrouve cette idée dans la fixation du nouveau

mois. Si le Beth Din (le tribunal) la fait de façon erronée, même délibérément, Hachem dit au tribunal céleste : «

Vous et Moi, nous suivrons le Beth Din terrestre. »
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Tel est le sens de « Quiconque enseigne la Torah au

fils d'un am haarets etc., ainsi qu'il est dit : "Si tu fais

sortir le précieux du vil, tu seras comme Ma bouche"

». Le délice et le rire d'en haut viennent en effet du

service du birour [tri et élévation] des étincelles, «

faire sortir le précieux du vil ». C'est pourquoi celui

qui enseigne la Torah et la répand au-dehors, même

au fils d'un am haarets, c'est de lui qu'il a été dit : «

HaKadoch Barou'h Hou prononce un décret et le

tsadik l'annule ». Puisque c'est du service de ce tsa‐

dik que naissent le délice et le rire d'en haut, HaKa‐

doch Barou'h Hou prononce un décret et le tsadik

l'annule, et HaKadoch Barou'h Hou « sourit et dit :

"Mes enfants M'ont vaincu, Mes enfants M'ont vain‐

cu" ».

ה כו' ץ תּוֹרָ אָרֶ ם הָ ן עַ ת בֶּ ד אֶ לַמֵּ מְ זֶהוּ כָּל הַ וְ

י י תהי', כִּ פִ זּוֹלֵל כְּ ר מִ יא יָקָ ם תּוֹצִ אִ ר וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

ה עֲבוֹדָ הָ לָה הוּא מֵ עְ מַ לְּ חוֹק שֶׁ צְּ הַ נוּג וְ עֲ תַּ הַ

ן זֶה כֵ לָ זּוֹלֵל, וְ ר מִ יא יָקָ הוֹצִ יצוֹצוֹת, לְ נִּ ירוּר הַ בֵ דְּ

ץ אָרֶ ם הָ ן עַ בֶ ה חוּצָה גַּם לְ יץ תּוֹרָ פִ ד וּמֵ לַמֵּ מְּ שֶׁ

לָהּ, טְּ בַ יק מְ דִּ צַ ה וְ זֵירָ רוּ הקב"ה גּוֹזֵר גְּ יו אָמְ לָ עָ

נוּג עֲ תַּ ה הַ יק זֶה נַעֲשֶׂ דִּ ל צַ תוֹ שֶׁ עֲבוֹדָ מֵּ יוָן שֶׁ כֵּ י מִ כִּ

יק דִּ צַ ה וְ זֵירָ ן הקב"ה גּוֹזֵר גְּ כֵ לָה לָ עְ מַ לְּ חוֹק שֶׁ צְּ הַ וְ

נַי י בָּ חוּנִ צְּ ר נִ אָמַ א חייך וְ לָהּ, וקוב"ה קָ טְּ בַ מְ

י. חוּנִ צְּ נִ

Pourquoi celui qui fait « sortir le précieux de ce qui est vil » reçoit-il ce pouvoir ? Parce que Hachem tire délice et

« rire » du birour [tri et élévation] des étincelles cachées : faire sortir le précieux (les étincelles) du vil (la

dissimulation de la klipa). Ce « tsadik » qui diffuse la Torah, même auprès de ceux qui n'ont reçu aucune

éducation de Torah, reçoit donc le pouvoir de rendre les décrets batel [annulés]. Hachem « rit » et dit : « Mes

enfants M'ont vaincu. »

Ce qui a été dit ci-dessus (§ 5), à savoir que les voile‐

ments et les occultations du monde ont pour but de

rendre possible « Tu choisiras la vie », donne force

et encouragement à l'homme. Il ne se laisse pas im‐

pressionner en voyant que le monde est plein de kli‐

pot [écorces, forces d'occultation] et de sitra a'hra

[l'autre côté] : une réalité de marché (domaine pu‐

blic) où se trouvent des tarmodaïm, au point que les

tarmodaïm y circulent (comme expliqué ci-dessus).

Car le fait même que le monde soit dans un tel état a

pour but que l'homme le surmonte etc.

עֲלָמוֹת הַ הַ וָּונָה בְּ כַּ הַ יף ה( שֶׁ עִ ן הנ"ל )סְ יָ נְ עִ ז( וְ

יוֹת הְ יּוּכַל לִ י שֶׁ דֵ כְ עוֹלָם הוּא בִּ ים דְּ רִ תֵּ סְ הֶ הַ וְ

לֹּא ם שֶׁ אָדָ הָ ידוּד לְ עִ ן כֹּחַ וְ יִּים, נוֹתֵ חַ תָּ בַּ רְ חַ וּבָ

א לֵ עוֹלָם הוּא מָ הָ ה שֶׁ רוֹאֶ זֶּה שֶׁ ל מִ עֵ פַּ תְ הִ לְ

שׁוּת ל שׁוּק )רְ יאוּת שֶׁ צִ פּוֹת וסט"א, מְ לִ קְ

י אֵ מוֹדָ רְ תַּ הַ ד שֶׁ עַ י וְ אֵ מוֹדָ רְ יֵּשׁ בּוֹ תַּ ים( שֶׁ בִּ רַ הָ

עוֹלָם הָ זֶּה גּוּפָא שֶׁ יוָן שֶׁ כֵּ ים בּוֹ )כנ"ל(, מִ כִ הוֹלְ

ר כו'. גַּבֵּ ם יִתְ אָדָ הָ י שֶׁ דֵ כְ זֶה הוּא בִּ צָּב כָּ מַ הוּא בְּ

Toute la dissimulation de la Divinité n'a qu'un but : permettre au Juif de « choisir la vie », c'est-à-dire de servir

Hachem par son libre choix. Lorsqu'il le comprend, il y puise force et encouragement. Le monde est plein de

klipa et de sitra a'hra. C'est un chouk où circulent des Tarmoudaï qui s'opposent à Hachem par habitude,

soutenus par leur entourage. Mais il sait que cet état n'existe que pour le pousser à le surmonter et à servir plus

haut. Le Rabbi rapproche cela d'un enseignement du Baal Chem Tov cité par l'Admour Hazakène.
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De même, comme l'explique le livre Tsavaat HaRi‐

vach : lorsqu'un homme prie avec concentration [ka‐

vana] et qu'un non-Juif se tient en face de lui, qui

parle et le trouble dans sa prière, cela même doit agir

sur lui pour qu'il s'éveille à prier avec plus de concen‐

tration, du plus profond du cœur.

ם אָדָ שֶׁ כְּ וָּאַת הריב"ש, שֶׁ ר צַ פֶ סֵ בוֹאָר בְּ מְ וע"ד הַ

ר בֵּ דַ מְ י הַ רִ דּוֹ נָכְ נֶגְ ד לְ עוֹמֵ וָּנָה וְ כַ לֵּל בְּ פַּ תְ מִ

עוֹל פְ יךְ לִ רִ נֵּה זֶה גּוּפָא צָ לָּתוֹ, הִ פִ תְ לוֹ בִּ בְּ לְ בַ וּמְ

וָּנָה מעומקא כַ ר בְּ לֵּל יוֹתֵ פַּ תְ הִ ר לְ עוֹרֵ יִּתְ בּוֹ שֶׁ

דלבא.

Le Baal Chem Tov décrit un Juif en prière qu'un non-Juif distrait exprès en lui parlant. Cela même doit le

pousser à prier avec plus d'intention, du fond du cœur. Sa méditation commence par la force qui fait vivre ce

non-Juif.

Lorsqu'il méditera sur le fait que la vitalité du non-

Juif est la parole de Havayé et le souffle de Sa

bouche, béni soit-Il, qui le fait vivre et exister à ce

moment même où il prononce des paroles qui

troublent la concentration de la prière, au point que

dans ces paroles mêmes est revêtue Sa parole, bénie

soit-Elle, à l'état de galout [exil], cette méditation

l'éveillera à prier avec plus de concentration, du plus

profond du cœur. Non seulement il n'est pas im‐

pressionné par les paroles du non-Juif et prie comme

si celui-ci ne le troublait pas,

ר הוי' בַ י הוּא דְּ רִ נָּכְ ל הַ יּוּתוֹ שֶׁ חַ נֵן שֶׁ וֹ בּ תְ יִּ שֶׁ  כְּ שֶׁ

ה זוֹ גּוּפָא עָ שָׁ וֶּה אוֹתוֹ בְּ הַ יו ית' המחי' וּמְ רוּחַ פִּ וְ

וָּנַת ת כַּ ים אֶ לִ בְּ לְ בַ מְ ים הַ בּוּרִ ר דִּ בָּ דֻ מְּ שֶׁ כְּ

שׁ לוּבָּ לֶּה גּוּפָא מְ ים אֵ בּוּרִ דִ בְּ ד שֶׁ עַ לָּה, וְ פִ תְּ הַ

נוּת זוֹ בּוֹנְ תְ נֵּה ע"י הִ יבּוּרוֹ ית' בבחי' גָּלוּת, הִ דִּ

וָּנָה מעומקא דלבא. כַ ר בְּ לֵּל יוֹתֵ פַּ תְ הִ ר לְ עוֹרֵ יִתְ

י רִ נָּכְ י הַ בּוּרֵ דִּ ל מִ עֵ פָּ תְ ינוֹ מִ אֵ ד שֶׁ בָ לְ דלא זוֹ בִּ

לוֹ, בְּ לְ בַ לֹּא הי' מְ מוֹ שֶׁ לֵּל כְּ פַּ תְ וּמִ

Il médite : ce qui fait vivre le non-Juif, au moment même où il le distrait, c'est « la parole de Hachem et le souffle

de Sa bouche ». Cette parole divine est en « galout », en exil, dans les mots qu'il prononce. Cette pensée lui

permet de prier du fond du cœur sans se laisser distraire.

mais bien plus : le trouble causé par le non-Juif sus‐

cite précisément en lui un surcroît d'éveil. Les étin‐

celles de sainteté qui étaient en exil dans les paroles

du non-Juif proviennent en effet d'un niveau extrê‐

mement élevé (c'est pourquoi elles sont tombées ex‐

trêmement bas). Lorsque l'homme les fait sortir des

klipot, « faire sortir le précieux du vil », leur racine,

extrêmement élevée, se révèle en elles, et il en découle

pour l'homme un surcroît de force dans son service.

ל בּוֹ י גּוּפָא פּוֹעֵ רִ נָּכְ בּוּל הַ לְ בִּ זּוֹ, שֶׁ ה מִ ירָ לָּא יְתֵ אֶ

יוּ הָ ה שֶׁ שָּׁ דֻ קְּ י הַ יצוֹצֵ י נִ ה. כִּ ירָ רוּת יְתֵ עוֹרְ תְ הִ

ר יוֹתֵ ינָה גָּבוֹהַּ בְּ חִ בְּ ם מִ י הֵ רִ נָּכְ י הַ בּוּרֵ דִ גָלוּת בְּ בְּ

ם אָדָ הָ ר(, וע"י שֶׁ יוֹתֵ ה בְּ טָּ מַ לוּ לְ ן נָפְ כֵ לָּ )שֶׁ

זּוֹלֵל, ר מִ יא יָקָ הוֹצִ פּוֹת, לְ לִ קְּ הַ ם מֵ יא אוֹתָ מוֹצִ

זֶּה ר, וּמִ יוֹתֵ הוּא גָּבוֹהַּ בְּ ם שֶׁ שָׁ רְ ם שָׁ הֶ גַּלֶּה בָּ תְ מִ

תוֹ. עֲבוֹדָ ם בַּ אָדָ הָ פֶת כֹּחַ לְ ךְ תּוֹסֶ שָׁ מְ נִ
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Bien plus, ces paroles le poussent à prier avec plus d'intensité encore, en vertu d'un point expliqué plus haut. Les

étincelles divines exilées dans ces paroles viennent d'une source très élevée, puisqu'elles sont tombées si bas. En

faisant « sortir le précieux de ce qui est vil », il les dégage des klipot et révèle leur but : lui dresser une épreuve à

surmonter. Cette prise de conscience lui donne une force supplémentaire. La révélation de la source ultime des

klipot qui en découle accroît encore sa force dans le service de Hachem.

[En particulier, d'après ce qui a été expliqué ci-des‐

sus (§ 2) au sujet de « la descente en vue de l'éléva‐

tion » [yerida tsorekh aliya] : l'élévation qui suit la

descente conduit à un degré plus élevé que celui

d'avant la descente. Il en va de même pour l'élévation

des étincelles : après la descente (et le birour [tri et

élévation]), elles s'élèvent plus haut qu'elles n'étaient

dans leur racine (extrêmement élevée).

ה ידָ יָן יְרִ נְ עִ יף ב( בְּ עִ ט ע"פ משנת"ל )סְ רָ פְ ]וּבִ

יא ה הִ ידָ יְרִ ר הַ אַחַ לְּ ךְ עלי', דהעלי' שֶׁ צוֹרֶ

ם קּוֹדֶ גָה שֶׁ רֵ דְ מַּ הַ ר מֵ ית יוֹתֵ יגָה נַעֲלֵ רֵ דְ מַ לְ

יצוֹצוֹת, נִּ יַּת הַ לִ עֲ ה, דכמו"כ הוּא גַּם בַּ ידָ יְרִ הַ

ה לָ עְ מַ לּוֹת לְ עַ תְ ן מִ רוּר( הֵ בֵּ הַ ה )וְ ידָ יְרִ י הַ רֵ אַחֲ לְּ שֶׁ

ר(, יוֹתֵ ם )גָּבוֹהַּ בְּ שָׁ רְ שָׁ יוּ בְּ הָ מוֹ שֶׁ כְּ ר מִ יוֹתֵ

Toute descente vise une élévation plus grande. Ces étincelles, une fois leur but révélé, montent donc plus haut

que leur source, pourtant déjà très élevée.

On peut dire que leur élévation dépasse même la

notion d'« extrêmement élevé ». En effet, par le ser‐

vice du birour [tri et élévation] des étincelles s'ac‐

complit (comme expliqué ci-dessus, § 4) l'intention

d'une demeure pour Lui, béni soit-Il, dans les

mondes inférieurs [dira betachtonim], pour Lui-

même, pour Son Essence. Or, à l'égard de Son Es‐

sence, bénie soit-Elle, toute la catégorie du haut et

du bas (élevé et bas) n'a aucune pertinence.]

יָן נְ עִ הָ לָה גַּם מֵ עְ מַ יא לְ ם הִ יָּתָ לִ עֲ ר, שֶׁ יֵשׁ לוֹמַ דְּ

ירוּר בֵ ה דְּ עֲבוֹדָ הוּא, שע"י הָ ר, וְ יוֹתֵ גָבוֹהַּ בְּ דְּ

ה ירָ דִ וָּונָה דְּ כַּ ת )כנ"ל ס"ד( הַ מֶ לֶ שְׁ יצוֹצוֹת נִ נִּ הַ

מוּתוֹ ית' צְ עַ בְּ מוּתוֹ, שֶׁ צְ עַ ים, לוֹ לְ תּוֹנִ חְ תַּ לוֹ ית' בַּ

ה([. טָּ ה )גָּבוֹהַּ וּמַ טָּ לָה וּמַ עְ מַ ר דְּ גֶּדֶ יָּךְ כָּל הַ ין שַׁ אֵ

Elles ne passent pas seulement d'un degré élevé à un autre du même ordre. En servant le but ultime de la création,

la dira betachtonim pour l'Essence de Hachem, elles sont élevées jusqu'à cette Essence. Celle-ci n'est même pas un

« niveau » que l'on puisse mesurer.

Et à l’exemple de la notion de « jusqu’à ce que cesse

le pied des Tarmodéens » [kalia rigla diTarmodaï] :

non seulement il anéantit et annule les rebelles (Tar‐

modaï), mais il opère en eux-mêmes le kilayon [ex‐

tinction, consumation], en faisant le birour [tri, ex‐

traction] des étincelles qui sont en eux et en les éle‐

vant à leur racine.

לֹּא לָא דתרמודאי, שֶׁ גְ יָא רִ לְ יַן כָּ נְ ת עִ מַ דוּגְ וּבְ

ים דִ מּוֹרְ ת הַ ל אֶ טֵּ בַ כַלֶּה וּמְ הוּא מְ ק שֶׁ רַ

יַן נְ ם גּוּפָא עִ הֶ ל בָּ הוּא פּוֹעֵ לָּא שֶׁ י(, אֶ אֵ מוֹדָ רְ )תַּ

ם הֶ בָּ יצוֹצוֹת שֶׁ נִּ ת הַ ר אֶ רֵ בָ מְּ יוֹן, ע"י שֶׁ לָּ כִּ הַ

ם. שָׁ רְ שָׁ ם לְ עֲלֶה אוֹתָ וּמַ
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Les deux lectures de « kalya » se rejoignent ici. Le Juif qui surmonte les épreuves dressées par les Tarmoudaï

révèle leur but et brise leur pouvoir : c'est l'annulation [bitoul], la « destruction ». Il libère aussi l'étincelle divine

qu'ils renferment et l'élève à sa source : c'est kelot hanéfech, l'amour qui pousse l'âme à retourner à sa source.

Ainsi se comprend aussi le lien entre les deux expli‐

cations de « pied » [réguel] (« du marché ») : l’une

se rapporte au pied de l’autre côté [lé’oumat zé] (« le

pied des Tarmodéens »), l’autre aux trois regalim [«

pieds », les trois fêtes de pèlerinage] de la sainteté.

En effet, le birour [tri] et l’élévation des étincelles qui

sont dans le pied de l’autre côté (ce qui y opère le ki‐

layon, « que cesse le pied des Tarmodéens ») se font

par le service des trois regalim.

ים ירוּשִׁ פֵּ נֵי הַ שְׁ ר דִּ שֶׁ קֶּ ן גַּם הַ ח( ועפ"ז יוּבַ

לָא גְ גֶל דלעו"ז )רִ ל רֶ י עַ אֵ קָּ שּׁוּק(, שֶׁ ן הַ גֶל )מִ רֶ בְּ

י ה, כִּ דוּשָּׁ קְ ים דִ גָלִ ל ג' רְ י עַ אֵ קָּ שֶׁ דתרמודאי(, וְ

גֶל דלעו"ז רֶ בָּ יצוֹצוֹת שֶׁ נִּ עֲלָאַת הַ הַ ירוּר וְ בֵּ

א לָ גְ יָא רִ לְ יוֹן, כָּ לָּ כִּ יַן הַ נְ ה בּוֹ עִ )שעי"ז נַעֲשֶׂ

ים. גָלִ ה דג' רְ עֲבוֹדָ דתרמודאי( הוּא ע"י הָ

Le Rabbi montre maintenant le lien qui unit les deux sens de réguel, « pied ». L'un désigne la sitra a'hra, les pieds

des Tarmoudaï ; l'autre, les trois fêtes saintes, les « trois pieds ». Ces sens semblent opposés, mais ils se rejoignent.

Le birour [élévation] des étincelles exilées dans les klipot éveille chez les Tarmoudaï l'ardent désir de Divinité. Or

ce birour [tri et élévation] s'accomplit par le service des trois fêtes.

Voici l’explication. On connaît la différence entre

Tohou et Tikoun : dans le Tohou, les séfirot étaient

sur le mode de deux lignes [kavin], et dans le Tikoun

elles sont sur le mode de trois lignes.

ין תֹּהוּ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ נֵּה יָדוּעַ הַ הִ ן הוּא דְּ יָ נְ עִ הָ וְ

ין וִּ ירוֹת בבחי' ב' קַ פִ סְּ יוּ הַ תֹהוּ הָ בְּ קּוּן, שֶׁ תִ לְ

ין. וִּ ם בבחי' ג' קַ קּוּן הֵ תִ וּבְ

Pourquoi trois ? La 'Hassidout oppose le monde du Tohou, source des klipot, et celui du Tikoun, source de la

sainteté. Dans le Tohou, les séfirot sont disposées en deux colonnes ; dans le Tikoun, en trois. Une note de

l'éditeur précise, d'après Torah Or, que le Tohou a « des lumières abondantes et de petits récipients [kelim] », et

le Tikoun « de petites lumières et des récipients abondants ». Dans le Tikoun, chaque récipient peut contenir sa

séfira avec la séfira opposée : celui de 'Hessed contient aussi Guevoura . C'est ce qui rend ce monde stable. Cette

capacité vient de la troisième colonne, surtout de Tiferet, qui réunit et équilibre les deux autres. De même, un

esprit large tient ensemble deux idées opposées, alors qu'un esprit étroit ne pense que par extrêmes. Le Tohou n'a

pas cette troisième colonne, et ses deux colonnes restent séparées.

Le service du birour [tri et élévation] des étincelles

du Tohou tombées dans l’autre côté (« le pied des

Tarmodéens » de l’autre côté) consiste à les élever au

niveau du Tikoun, qui est en trois lignes : c’est la no‐

tion des trois regalim (de la sainteté).

לוּ נָּפְ תֹהוּ שֶׁ יצוֹצוֹת דְּ נִּ ירוּר הַ בֵ ה דְּ דָ עֲבוֹ הָ וְ

לָא דתרמודאי דלעו"ז( הוּא ע"י גְ בלעו"ז )רִ

ין, וִּ הוּא בג' קַ יקּוּן שֶׁ תִּ ם לבחי' הַ ים אוֹתָ לִ עֲ מַּ שֶׁ

ה(. דוּשָּׁ קְ ים )דִ גָלִ יַן ג' רְ נְ עִ



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R MiSheTishka HaChama · ה · תשל"ח מָּ  חַ ע הַ קַ שְׁ  תִּ שֶּׁ   מִ

22hassiduite.com

Les étincelles du Tohou, le monde à deux colonnes, sont tombées dans la sitra a'hra, les pieds des Tarmoudaï.

Leur birour consiste à les élever au Tikoun, à trois colonnes, que représentent les trois fêtes.

Dans le service de l’homme, ce sont les trois co‐

lonnes sur lesquelles le monde se tient : aussi bien le

microcosme qu’est l’homme, que la subsistance du

monde dans son ensemble, à savoir ce monde-ci, ma‐

tériel, le plus bas en degré, sans rien de plus bas au-

dessous de lui, sur lequel se tiennent et subsistent

tous les mondes et tout l’ordre naturel de la création

[héb. hichtalchelout].

ם יהֶ לֵ עֲ ים שֶׁ מּוּדִ עַ ם הו"ע ג' הָ אָדָ ת הָ דַ עֲבוֹ וּבַ

ן הֵ ם, וְ אָדָ ן זֶה הָ טָ עוֹלָם קָ ן הָ ד, הֵ עוֹלָם עוֹמֵ הָ

תּוֹן חְ תַּ י הַ מִ גַּשְׁ עוֹלָם – עוה"ז הַ לָלוּת הָ ת כְּ ידַ עֲמִ

יו לָ עָ נּוּ, שֶׁ מֶּ ה מִ טָּ מַ תּוֹן לְ חְ ין תַּ אֵ גָה שֶׁ רֵ דְ מַ בְּ

ר דֶ כָל סֵ עוֹלָמוֹת וְ ים כָּל הָ יְּמִ קַ תְ ים וּמִ דִ עוֹמְ

לוּת. שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ הַ

Dans le service du Juif, les trois fêtes correspondent aux « trois piliers sur lesquels le monde repose » : la Torah, la

prière et la guemilout 'hassadim (les actes de bonté, c'est-à-dire les mitsvot). Ils portent le « monde en miniature

» qu'est chaque Juif. Ils portent aussi le monde physique, qui soutient à son tour les mondes supérieurs.

C’est ce qui est écrit à propos de Yaakov [et puisque

l’âme de Yaakov inclut toutes les âmes, on en com‐

prend qu’il en va de même pour chacun d’Israël] : «

Et voici que Havayé se tenait [nitsav] au-dessus de

lui » ; et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Les

tsadikim, leur D.ieu se tient sur eux. » Autrement

dit : Sa Divinité, béni soit-Il, qui est au niveau de «

nitsav » (« nitsav mélekh » [un préfet tenait lieu de

roi]), se maintient et se tient pour ainsi dire sur nos

actions et sur notre service,

יא ת יַעֲקֹב הִ מַ שְׁ נִּ יוָן שֶׁ כֵּ י יַעֲקֹב ]וּמִ זֶהוּ מ"ש גַּבֵּ וְ

זֶּה שכמו"כ הוּא ן מִ מוֹת, מוּבָ שָׁ נְּ כָּל הַ לוּלָה מִ כְּ

יו, וארז"ל לָ צָּב עָ נֵּה הוי' נִ הִ ל[ וְ אֵ רָ יִּשְׂ בכאו"א מִ

זֶה ם, דְּ יהֶ לֵ יֵּם עֲ קַ תְ ם מִ יהֶ לֹקֵ ים אֱ יקִ דִּ צַּ הַ

,) ךְ לֶ צָּב מֶ צָּב )נִ ינַת נִ חִ בְ קוּתוֹ ית' הוּא בִּ אַלְ שֶׁ

ינוּ עֲשֵׂ ל מַ יָכוֹל עַ בְ צָּב כִּ נִ יֵּם וְ קַ תְ הוּא מִ

ינוּ, תֵ וַעֲבוֹדָ

Le Rabbi le rattache à Yaakov. Dans son rêve de l'échelle, « Hachem se tenait [nitsav] au-dessus de lui ». Le

Midrach lit nitsav au sens de « soutenu » : « les tsadikim, leur D.ieu est soutenu par eux ». Le niveau divin qui

soutient la création, Malkhout, est donc lui-même soutenu par le service de chaque Juif. Cela s'applique à tous,

car Yaakov est une âme générale qui inclut celles de tout le peuple. Une note de l'éditeur explique la citation «

nitsav mélekh », littéralement « un gouverneur était roi ». Le maamar la lit ainsi : le niveau de nitsav, Malkhout,

est roi.

et en particulier sur nos actions et notre service

pendant toute la durée de la galout ; au point que

c’est par (le birour [tri du bien et du mal] de) l’obscu‐

rité de la galout que cela s’accomplit (« leur D.ieu se

tient sur eux »), et même par le service du petit

ן מַ ךְ זְ שֶׁ מֶ ינוּ בְּ תֵ ינוּ וַעֲבוֹדָ עֲשֵׂ ל מַ ט עַ רָ פְ וּבִ

ה גָּלוּת נַעֲשָׂ ךְ הַ ירוּר( חוֹשֶׁ ד שע"י )בֵּ עַ גָּלוּת, וְ הַ

ה זֶּה נַעֲשֶׂ ד שֶׁ עַ ם(, וְ יהֶ לֵ יֵּם עֲ קַ תְ ם מִ יהֶ לֹקֵ אֱ זֶה )דֶּ

יָּדוּעַ פס"ד כַ נָּה, וְ טַ ע קְ בַּ צְ אֶ ה דְּ גַּם ע"י עֲבוֹדָ
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doigt. Comme on connaît la décision halakhique du

Rambam : par une seule que ce soit en pensée, en pa‐

role ou en action [mitsva], l’homme fait pencher lui-

même et le monde entier vers le plateau du mérite, et

leur procure, à lui et à eux, yechoua [secours] et

sauvetage.

ן בָה, הֵ שָׁ חֲ מַ ן בְּ ת ]הֵ וָה אַחַ צְ הרמב"ם שע"י מִ

ת כָּל אֶ מוֹ וְ צְ ת עַ יעַ אֶ רִ כְ ה[ מַ עֲשֶׂ מַ ן בְּ הֵ יבּוּר וְ דִ בְּ

ה שׁוּעָ ם תְּ הֶ לָ ם לוֹ וְ גוֹרֵ כוּת וְ כַף זְ עוֹלָם כּוּלּוֹ לְ הָ

לָה. צָּ הַ וְ

C'est surtout vrai pendant la galout. Par le service des trois fêtes, on fait le birour de son obscurité et des pieds des

Tarmoudaï, et l'on réalise « leur D.ieu est soutenu par eux ». Il suffit même d'un geste minime, d'« un petit doigt

». Selon le Rambam, une seule mitsva, en pensée, en parole ou en acte, fait pencher la balance du côté du mérite,

pour soi et pour le monde entier. Elle apporte le secours et le sauvetage : la sortie de la galout par la venue de

Machia'h. Une note de l'éditeur explique l'image du « petit doigt » par un Midrach. Rabbi 'Hanina ben Dossa

voulait porter une grande pierre à Jérusalem. Cinq anges, sous l'apparence d'hommes, acceptèrent de la

transporter à condition qu'il y mette la main et le doigt, et ils arrivèrent aussitôt.

À la lumière de tout ce qui précède, on compren‐

dra aussi le rapport entre les huit jours de 'Hanoucca

et les huit jours de la fête [comme on l’a longuement

expliqué dans le maamar précédent (qui commence

par « Nos maîtres ont enseigné : la mitsva de la

lampe de 'Hanoucca »), en se fondant sur les maa‐

marim des Rebbeïm précédents : les huit jours de

'Hanoucca sont à l’image des huit jours de la fête].

מוֹנַת שְׁ יָּיכוּת דִּ שַּׁ ן גַּם הַ ט( וע"פ כָּל הנ"ל תּוּבַ

ג ]כמשנת"ל חָ י הֶ מוֹנַת יְמֵ שְׁ נוּכָּה לִ י חֲ יְמֵ

וַת נ"ח(, צְ ם )ד"ה ת"ר מִ קּוֹדֵ ר הַ מָ אֲ מַ רוּכָה בְּ אֲ בַּ

מוֹנַת שְּׁ ינוּ, שֶׁ יאֵ שִׂ ינוּ נְ בּוֹתֵ י רַ רֵ מָ אֲ ל מַ ד עַ יוּסָּ מְ

ג[ חָ י הֶ מוֹנַת יְמֵ ת שְׁ מַ ם דּוּגְ נוּכָּה הֵ י חֲ יְמֵ

Le Rabbi revient au maamar du Chabbat précédent. Il y expliquait l'avis de Beth Chamaï : huit lumières le

premier soir, puis une de moins chaque soir. Cet avis s'appuie sur le parallèle avec les soixante-dix taureaux offerts

à Souccot, de treize le premier jour à sept le dernier. Selon le Tséma'h Tsédek, Beth Hillel admet ce parallèle mais

le fait céder devant la règle « en matière de sainteté, on va en augmentant ». Restait la question de l'Admour

Hazakène dans Torah Or : quel rapport entre les taureaux de Souccot et les lumières de 'Hanoucca ? Le maamar

précédent y répondait par le parallèle entre les huit jours des deux fêtes. Le Rabbi y ajoute ici un aspect nouveau.

Car de même qu’à la fête de Souccot on agit pour

que s’accomplisse « Louez Havayé, toutes les nations

; glorifiez-Le, tous les peuples, car Sa bonté [’hasdo]

est puissante sur nous » [le fait que « Sa bonté est

puissante sur nous » (la révélation de la prédomi‐

nance du 'Hessed) agit aussi sur les nations et les

peuples, pour qu’ils louent et glorifient Havayé], de

même à 'Hanoucca on agit aussi sur les nations et les

peuples. C’est ce qu’on a vu plus haut (fin des para‐

לוּ לְ ים שיהי' הַ לִ סּוּכּוֹת פּוֹעֲ ג הַ חַ בְּ מוֹ שֶׁ י כְּ כִּ

ר י גָבַ ים כִּ מִּ אֻ חוּהוּ כָּל הָ בְּ ת הוי' כָּל גּוֹיִם שַׁ אֶ

ילּוּי דּוֹ )גִּ סְ ינוּ חַ לֵ ר עָ גָּבַ זֶה שֶׁ דּוֹ ]דְּ סְ ינוּ חַ לֵ עָ

ים אוּמִּ הָ גּוֹיִם וְ הַ ל גַּם בְּ ד( פּוֹעֵ סֶ חֶ ת הַ בֹּרֶ גְ תִּ

ת הוי'[, עד"ז הוּא גַּם חוּ אֶ בְּ ישַׁ לוּ וִ לְ יְּהַ שֶׁ

ים, וכנ"ל אוּמִּ הָ גּוֹיִם וְ הַ ים גַּם בְּ לִ פּוֹעֲ נֻכָּה, שֶׁ חֲ בַּ
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graphes 1 et 7) au sujet de « que cesse le pied des

Tarmodéens » : la lumière de la lampe de 'Hanoucca

agit aussi sur les rebelles, pour qu’ils soient au niveau

du kilayon et de kelot hanéfech [l’âme qui se

consume d’aspiration].

לָא דתרמודאי גְ יָא רִ לְ יַן כָּ נְ עִ )סוס"א וסוס"ז( בְּ

יוּ יִּהְ ים שֶׁ דִ מּוֹרְ הַ ל גַּם בְּ אוֹר דנ"ח פּוֹעֵ הָ שֶׁ

נֶּפֶשׁ. לוֹת הַ יוֹן וּכְ לָּ ינַת כִּ חִ בְ בִּ

Voici cet aspect. À Souccot, on réalise « Louez Hachem, toutes les nations… car Sa bonté nous a submergés ». La

révélation accordée au peuple juif est si forte qu'elle agit sur les nations, en élimine les forces négatives et les élève à

la sainteté. 'Hanoucca agit de même sur les « nations », c'est-à-dire sur la klipa en général. C'est le sens de « kalya

rigla deTarmoudaï » : la sitra a'hra est portée jusqu'à kelot hanéfech.

Et bien qu’à Souccot l’épanchement de « Sa bonté

est puissante sur nous » (les makifim [lumières enve‐

loppantes] supérieurs) soit en révélation totale, ce

qui n’est pas le cas à 'Hanoucca (c’est pourquoi on

eut alors besoin d’une guerre), on connaît la décision

de Sa Sainteté l’Admour Hazakène : la victoire fut

achevée le 24 Kislev, tandis que le 25 Kislev était déjà

un jour de repos [c’est le sens de « 'Hanoucca » :

’hanou kaf-hé, « ils se reposèrent le 25 », car ce jour-

là fut un jour de repos]. Alors « ils dégagèrent Ton

Sanctuaire, etc., et allumèrent des lampes dans les

parvis de Ta sainteté », au point que ces jours de‐

vinrent « pour remercier et louer Ton grand Nom

», qui est un niveau extrêmement élevé, comme l’ex‐

pliquent les discours sur la sortie d’Égypte au sujet

de « Son grand Nom ».

דּוֹ סְ ינוּ חַ לֵ ר עָ גָבַ כָה דְּ שָׁ מְ הַ סוּכּוֹת הַ בְּ ם שֶׁ גַ הֲ וַ

ילּוּי גָּמוּר, משא"כ גִ יא בְּ ים( הִ יוֹנִ לְ ים עֶ יפִ קִּ )מַ

ה י יְדוּעָ רֵ ה, הֲ מָ חָ לְ מִּ כוּ אָז לַ רְ צְ ן הֻ כֵ לָּ נֻכָּה, שֶׁ חֲ בַּ

חוֹן צָּ ר נִ גָּמַ ן שֶׁ זָּקֵ ת כ"ק אדמו"ר הַ עַ רָ כְ הַ

ו לֵ סְ כִ ו, משא"כ בכ"ה בְּ לֵ סְ ה הי' בכ"ד כִּ מָ חָ לְ מִּ הַ

נוּ נוּכָּה, חָ ירוּשׁ חֲ זֶהוּ פֵּ ה ]דְּ נוּחָ ר יוֹם מְ בָ הי' כְּ

ת ינוּ אֶ אָז פִּ ה[, וְ נוּחָ יוֹם זֶה הי' מְ בְּ כ"ה, שֶׁ

ד עַ , וְ ךָ שֶׁ דְ רוֹת קָ צְ חַ יקוּ נֵרוֹת בְּ לִ דְ הִ ךָ וכו' וְ לֶ יכָ הֵ

הוּא גָּדוֹל, שֶׁ ךָ הַ מְ שִׁ לֵּל לְ הַ הוֹדוֹת וּלְ ה לְ נַּעֲשָׂ שֶׁ

יאַת י יְצִ רוּשֵׁ דְ בוֹאָר בִּ ר, כַּמְ יוֹתֵ ית בְּ ינָה נַעֲלֵ חִ בְּ

גָּדוֹל. מוֹ הַ יַן שְׁ נְ יִם עִ רַ צְ מִ

La différence tient en ceci. À Souccot, cette révélation, de niveau makif (« englobant », comme l'expliquait le

maamar précédent), est entièrement dévoilée : on le voit aux nuées de gloire qui protégeaient les Juifs dans le

désert. À 'Hanoucca, il a fallu une guerre. Mais, selon l'Admour Hazakène, la guerre s'acheva le 24 Kislev, et le

miracle vint après. Le nom même de 'Hanoucca le dit : 'hanou kaf-hé, « ils se reposèrent le 25 ». En ce jour de

repos, comparable à la révélation de Souccot, les Juifs déblayèrent le sanctuaire et allumèrent les lumières pour «

louer Ton grand Nom ». C'est un niveau très élevé, comme l'explique la 'Hassidout à propos de la sortie

d'Égypte.

Or, de même qu’à Souccot, « le temps de notre joie

» est au pluriel, en raison des deux joies, « Havayé se

réjouira de Ses œuvres » et « Israël se réjouira de Ce‐

lui qui l’a fait » ; bien que pour l’une comme pour

ים, בִּ שׁוֹן רַ נוּ לְ תֵ חָ מְ ן שִׂ מַ סוּכּוֹת זְ בְּ מוֹ שֶׁ נֵּה כְּ  הִ וְ

יו עֲשָׂ מַ ח הוי' בְּ מַ יִשְׂ חוֹת דְּ מָ שְּׂ ם ב' הַ ל שֵׁ עַ

ם נֵיהֶ שְׁ בִּ יוֹת שֶׁ ם הֱ יו, עִ עוֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ וְ
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l’autre il soit dit « se réjouira », au futur, parce que

leur accomplissement essentiel aura lieu dans le

temps à venir, néanmoins, du fait que la fête de

Souccot est appelée (dès maintenant) « le temps de

notre joie », on comprend que ces deux joies

existent aussi maintenant, de manière révélée, à la

fête de Souccot,

יָנָם יהי' נְ ר עִ קַּ עִ י שֶׁ פִ יד לְ תִ שׁוֹן עָ ח לְ מַ ר יִשְׂ מַ נֶאֱ

א רָ סּוּכּוֹת נִקְ ג הַ חַ זֶּה שֶׁ לעת"ל, ואעפ"כ מִ

לּוּ חוֹת אֵ מָ ן שב' שְׂ נוּ מוּבָ תֵ חָ מְ ן שִׂ מַ יו( זְ שָׁ כְ )עַ

ילּוּי, גִ סּוּכּוֹת בְּ ג הַ חַ יו בְּ שָׁ כְ נָם גַּם עַ יֶשְׁ

Autre parallèle : Souccot est « le temps de nos joies », au pluriel. Il y a la joie de Hachem en Sa création et celle

d'Israël en son Créateur. Les deux pessoukim sont au futur, car ces joies appartiennent surtout à l'époque de

Machia'h. Mais puisque Souccot porte déjà ce nom, elles sont présentes dès maintenant.

de même en va-t-il pour « que cesse le pied des Tar‐

modéens », l’action sur les nations du monde propre

aux jours de 'Hanoucca : bien que la plénitude de

cette notion doive se réaliser dans le temps à venir,

comme il est écrit « Alors Je transformerai la langue

des peuples en une langue claire, etc., afin qu’ils Le

servent d’une seule épaule », cela s’accomplit néan‐

moins dès maintenant, à 'Hanoucca.

לָא דתרמודאי, גְ יָא רִ לְ יַן כָּ נְ עִ עד"ז הוּא גַּם בְּ

יוֹת ם הֱ עִ נוּכָּה, שֶׁ י חֲ ימֵ בִּ עוּלָּה באוה"ע שֶׁ פְּ הַ
פּוֹךְ הְ יָן זֶה יהי' לע"ל, כמ"ש אָז אֶ נְ לֵמוּת עִ שְּׁ שֶׁ

ד, חָ כֶם אֶ דוֹ שְׁ בְ עָ ה גו' לְ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל עַ אֶ

נֻכָּה. חֲ יו בַּ שָׁ כְ ה זֶה גַּם עַ מ"מ נַעֲשֶׂ

De même, l'élévation des pieds des Tarmoudaï ne s'achèvera qu'à l'époque de Machia'h, quand « Je transformerai

les peuples pour qu'ils parlent une langue claire ». Elle s'accomplit pourtant dès maintenant, à 'Hanoucca.

Comme ce fut le cas en ces jours-là, où fut abolie la

domination du royaume impie de Grèce, bien que

même après cela il n’y ait pas encore eu de guéoula

complète [comme on le comprend aussi du fait

qu’au second Beth HaMikdach il manquait cinq

choses, déjà avant cela et encore après], de même en

va-t-il « en ces jours-là, en ce temps-ci »,

ת יטַ לִ לָה שְׁ טְּ בַּ נִּתְ ם שֶׁ הֵ ים הָ יָּמִ מוֹ שהי' בַּ וּכְ

גַּם לאח"ז לֹא ה, אע"פ שֶׁ עָ שְׁ רִ כוּת יָוָן הָ לְ מַ

זֶּה ן גַּם מִ כַמּוּבָ ה ]וְ ימָ לֵ לָּה שְׁ אֻ ין גְּ יִ דַ ה עֲ יְתָ הָ

ר זֶה, אַחַ גַם לְ נֵי זֶה וְ פְ רוּ, עוֹד לִ סְ י חָ נִ ית שֵׁ בֵ בְּ שֶׁ

זֶּה, ן הַ מַ זְ ם בִּ הֵ ים הָ יָּמִ ים[, עד"ז הוּא גַּם בַּ רִ בָ ה' דְּ

De même qu'en ces jours-là, la domination du

royaume impie de Grèce fut abolie, bien que, même

après cela, il n'y eût pas encore de guéoula complète

[comme on le comprend aussi du fait qu'au second

Beth HaMikdach manquaient cinq choses, déjà

avant cela et aussi après cela], il en va de même « en

ces jours-là, en ce temps-ci » :

ת יטַ לִ לָה שְׁ טְּ בַּ נִּתְ ם שֶׁ הֵ ים הָ יָּמִ מוֹ שהי' בַּ וּכְ

גַּם לאח"ז לֹא ה, אע"פ שֶׁ עָ שְׁ רִ כוּת יָוָן הָ לְ מַ

זֶּה ן גַּם מִ כַמּוּבָ ה ]וְ ימָ לֵ לָּה שְׁ אֻ ין גְּ יִ דַ ה עֲ יְתָ הָ

ר זֶה, אַחַ גַם לְ נֵי זֶה וְ פְ רוּ, עוֹד לִ סְ נֵי חָ ית שְׁ בֵ בְּ שֶׁ

זֶּה, ן הַ מַ זְ ם בִּ הֵ ים הָ יָּמִ ים[, עד"ז הוּא גַּם בַּ רִ בָ ה' דְּ
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À l'époque de 'Hanoucca, la domination grecque prit fin sans que vienne la guéoula, la délivrance complète. Le

second Beth HaMikdach resta privé de cinq éléments essentiels, avant comme après. Il en va de même

aujourd'hui.

Bien que l'on se trouve encore au temps de la galout

(et même avant le commencement de la guéoula [at'‐

halta digueoula]), néanmoins, par les actes et le ser‐

vice de chacun et de chacune (car « elles aussi furent

concernées par ce miracle ») pendant le temps de la

galout, et en particulier par ce qui est lié au moment

présent - le service des jours de 'Hanoucca, dont l'es‐

sentiel est l'allumage des lumières de 'Hanoucca à

l'entrée de sa maison, à l'extérieur -, s'accomplit « le

pied des Tarmodéens cesse » [kalya rigla de-Tarmo‐

daï] (selon les deux explications données plus haut),

avant même la guéoula.

נֵי פְ גָּלוּת )גַּם לִ ן הַ מַ זְ ין בִּ יִ דַ ים עֲ אִ צָ מְ נִּ ם שֶׁ גַ הֲ דַּ

תוֹ יו וַעֲבוֹדָ עֲשָׂ אוּלָּה(, מ"מ ע"י מַ גְ אתחלתא דִּ

נֵּס( אוֹתוֹ הַ יוּ בְּ ן הָ אַף הֵ ת )שֶׁ אַחַ ד וְ חָ ל כָּל אֶ שֶׁ

ן גרמא מַ זְּ הַ יָן שֶׁ נְ עִ הָ ט בְּ רָ פְ גָּלוּת, וּבִ ן הַ מַ ךְ זְ שֶׁ מֶ בְּ

ת קַ לָ דְ הּ הוּא הַ רָ קָּ עִ נוּכָּה, שֶׁ י חֲ ימֵ ה דִּ עֲבוֹדָ – הָ

יָא לְ ה כָּ חוּץ, נַעֲשֶׂ בַּ יתוֹ מִ ח בֵּ תַ ל פֶּ נוּכָּה עַ נֵרוֹת חֲ

ים דלעיל( עוֹד ירוּשִׁ פֵּ נֵי הַ שְׁ לָא דתרמודאי )בִּ גְ רִ

אוּלָּה. גְּ נֵי הַ פְ לִ

Nous sommes en galout, et même avant le début de la guéoula : les halakhot du Rambam qui définissent ce début

le montrent. Pourtant, les efforts de chaque Juif et de chaque Juive ont un effet ; les femmes, d'ailleurs, ont eu une

part essentielle dans le miracle. C'est surtout vrai du service propre à 'Hanoucca, tourné vers le monde extérieur :

la Guemara place les lumières « à l'extérieur de l'entrée de la maison ». Par là, on peut « anéantir » et « élever »

les pieds des Tarmoudaï avant même la venue de Machia'h.

C'est à l'image de ce qui eut lieu lors de la guéoula

de la sortie d'Égypte (car tous les exils sont appelés

du nom de l'Égypte) : « tous les enfants d'Israël

avaient de la lumière dans leurs demeures » alors

qu'ils étaient encore en Égypte, et c'est par là qu'« ils

dépouillèrent l'Égypte », la laissant « comme un

piège sans grain » (le birour [tri et élévation] des

étincelles du monde révélé [alma deitgalya]) « et

comme une eau profonde sans poissons » (le birour

[tri et élévation] des étincelles du monde caché [alma

deitkassya]).

כָּל יִם )שֶׁ רַ צְ יאַת מִ יצִ לָּה דִּ אֻ גְּ הַ וע"ד שהי' בְּ

ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל בְּ לְּ יִם(, שֶׁ רַ צְ ם מִ ל שֵׁ יּוֹת נק' עַ גָּלֻ הַ

יִם, רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ ם עוֹד בִּ בוֹתָ מוֹשְׁ הי' אוֹר בְּ

גָן ין בָּהּ דָּ אֵ ה שֶׁ צוּדָ מְ יִם, כִּ רַ צְ ת מִ לוּ אֶ נַצְּ ועי"ז וַיְ

ה צוּלָ מְ כִ יצוֹצוֹת דעלמא דאתגליא( וְ נִּ ירוּר הַ )בֵּ

יצוֹצוֹת דעלמא נִּ ירוּר הַ ים )בֵּ גִ ין בָּהּ דָּ אֵ שֶׁ

דאתכסיא(,

Il en fut ainsi à la sortie d'Égypte, la source de tous les exils. Encore en Égypte, « tous les enfants d'Israël avaient

de la lumière dans leurs demeures ». Cette lumière leur permit de « vider l'Égypte », c'est-à-dire de faire le birour

de ses étincelles. Ils en ont fait « un entrepôt sans grain », ce qui renvoie aux étincelles du monde révélé, et « un

filet sans poissons », ce qui renvoie aux étincelles du monde supérieur, le monde « caché ».
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Il en va de même aujourd'hui : déjà dans les derniers

instants qui précèdent la guéoula, « tous les enfants

d'Israël auront de la lumière dans leurs demeures ».

De là, on parvient ensuite, et plus encore, immédia‐

tement et sur-le-champ, à la guéoula complète. Alors

s'accomplira pleinement (comme dit plus haut) « le

pied des Tarmodéens cesse ».

ים רוֹנִ אַחֲ ים הָ גָעִ רְ עוֹד בִּ יו, שֶׁ שָׁ כְ עד"ז הוּא גַּם עַ

ל אוֹר אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל בְּ אוּלָּה יהי' לְ גְּ נֵי הַ פְ לִּ שֶׁ

זֶּה ים אח"כ, ויתירה מִ אִ זֶּה בָּ ם, וּמִ בוֹתָ מוֹשְׁ בְּ

אָז יהי' )כנ"ל( ה, שֶׁ מָ לֵ שְּׁ אוּלָּה הַ גְּ יָּד, לַ יכֶף וּמִ תֵּ

ימוּת. לֵ שְׁ לָא דתרמודאי בִּ גְ יָא רִ לְ כָּ

De même aujourd'hui : dès ces derniers instants avant la guéoula, tous les Juifs peuvent avoir « de la lumière dans

leurs demeures ». Cette lumière mènera sans délai à l'élévation complète des pieds des Tarmoudaï, avec la guéoula

de Machia'h.

10) Par nos actes et notre service, on rapproche et

on hâte la guéoula davantage encore. C'est ce que

tranche le Rambam : une seule mitsva suffit à appor‐

ter au monde entier secours et sauvetage. À plus

forte raison l'étude et la diffusion de la dimension in‐

térieure de la Torah [pnimiyout haTorah], révélée

précisément dans les dernières générations (comme

on le sait au sujet de « ceux qui la goûtent ont méri‐

té la vie »).

ים בִ רְ קָ ינוּ מְ תֵ ינוּ וַעֲבוֹדָ עֲשֵׂ יו"ד( וע"י מַ

ר, וכפס"ד אוּלָּה עוֹד יוֹתֵ גְּ ת הַ ים אֶ רִ הֲ מַ וּמְ

כָל ם לְ ת גּוֹרֵ וָה אַחַ צְ ילוּ ע"י מִ פִ אֲ הרמב"ם שֶׁ

ימּוּד לָה, ועאכו"כ ע"י לִ צָּ הַ ה וְ שׁוּעָ עוֹלָם תְּ הָ

דּוֹרוֹת ה בַּ תָ גַּלְּ תְ נִּ ה שֶׁ תּוֹרָ יּוּת הַ ימִ נִ צַת פְּ וַהֲפָ

יִּים יַן טועמי' חַ נְ עִ יָּדוּעַ בְּ א )כַּ קָ וְ ים דַּ רוֹנִ אַחֲ הָ

זָכוּ(,

Le Rabbi conclut : nos efforts rapprochent la guéoula. Selon le Rambam, une seule mitsva apporte au monde

entier secours et délivrance. C'est vrai à plus forte raison de la diffusion de la 'Hassidout, révélée dans ces dernières

générations comme un avant-goût de la Torah de Machia'h. L'expression « ceux qui y goûtent méritent la vie »

renvoie à l'usage de goûter les plats de Chabbat la veille. Ici, l'époque de Machia'h, le septième millénaire, est le «

Chabbat » ; la nôtre, la fin du sixième, en est la « veille ». On goûte donc dès maintenant la Torah de Machia'h.

Et « grande est l'étude, car elle conduit à l'action

» : elle (l'étude de la pnimiyout haTorah) ajoute aussi

vitalité et embellissement [hidour] à l'accomplisse‐

ment des mitsvot, jusqu'à un embellissement à la

manière des « plus scrupuleux parmi les scrupuleux

» [mehadrin min hamehadrin] (selon la coutume ré‐

pandue pour la mitsva des lumières de 'Hanoucca).

ימּוּד זֶּה )לִ ה, שֶׁ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מֵּ מוּד שֶׁ לְ ל תַּ דוֹ גָ וְ

יּוּם קִ ידּוּר בְּ הִ יּוּת וְ יף גַּם חַ ה( מוֹסִ תּוֹרָ יּוּת הַ ימִ נִ פְּ

ן ין מִ רִ דְּ הַ מְ ן דִּ אֹפֶ דּוּר בְּ הִ ד לְ עַ ווֹת, וְ צְ מִּ הַ

וַת נ"ח(, צְ מִ פָּשׁוּט בְּ ג הַ הַ נְ מִ ין )כְּ רִ דְּ הַ מְ הַ

Et l'étude conduit à l'action. La 'Hassidout donne vie et soin aux mitsvot, jusqu'au degré de mehadrin min

hamehadrin. C'est le cas de la coutume reçue partout d'allumer une lumière pour chaque nuit de 'Hanoucca,

bien au-delà du minimum requis.
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Par là, on rapproche et on hâte la guéoula davantage

encore : très bientôt, réellement, on ira accueillir Ma‐

chia'h notre juste, qui enseignera la Torah au peuple

tout entier (la perfection ultime dans l'étude de la

Torah), « et là, nous accomplirons devant Toi selon

la mitsva de Ta volonté » (la perfection ultime dans

l'accomplissement des mitsvot). On méritera alors

qu'« une grande assemblée revienne ici », tous pour

remercier et louer Ton grand Nom, dans le troisième

Beth HaMikdach, la demeure éternelle, « le sanc‐

tuaire, Hachem, qu'ont établi Tes mains », bientôt,

de nos jours, réellement.

ת ר אֶ ים עוֹד יוֹתֵ רִ הֲ מַ ים וּמְ בִ רְ קָ ועי"ז מְ

נֵי ל פְּ בֵּ קַ ים לְ כִ שׁ הוֹלְ מָּ רוֹב מַ קָּ בַּ אוּלָּה, שֶׁ גְּ הַ

ם כּוּלּוֹ עָ ת כָּל הָ ה אֶ ד תּוֹרָ יְּלַמֵּ נוּ, שֶׁ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ מָ

ם שָׁ ה(, וְ תּוֹרָ ימּוּד הַ לִ ימוּת בְּ לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ )תַּ

ימוּת לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ צוֹנֶךָ )תַּ וַת רְ צְ מִ נֶיךָ כְּ פָ ה לְ נַעֲשֶׂ

נָּה, יָשׁוּבוּ הֵ ל גָּדוֹל דְּ הָ ים קָ זוֹכִ ווֹת(, וְ צְ מִּ יּוּם הַ קִ בְּ

ית בֵ גָּדוֹל, בְּ ךָ הַ מְ שִׁ לֵּל לְ הַ הוֹדוֹת וּלְ לָּם לְ כֻּ

נוּ שׁ אד' כּוֹנְ דָ קְּ י, מִ חִ צְ נִּ ית הַ י, בֵּ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ דָּ קְ מִּ הַ

שׁ. מָּ ינוּ מַ יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ , וּבִ יךָ יָדֶ

Ainsi nous irons bientôt accueillir Machia'h Tsidkénou. Il enseignera la Torah à tout le peuple : c'est le degré

ultime de la Torah. Et nous accomplirons les mitsvot selon la volonté de Hachem : c'est le degré ultime des

mitsvot. « Une grande assemblée », venue de tous les confins de la terre, reviendra en Erets Israël, au troisième

Beth HaMikdach, l'édifice éternel bâti par les mains de Hachem. Qu'il en soit ainsi tout de suite, de nos jours.

[…] et qu'il en est de même en chacun et chacune

d'Israël.] Or, « voici que Havayé se tenait debout au-

dessus de lui », et nos Sages, de mémoire bénie, ont

dit : « Les tsadikim, leur D.ieu se maintient au-des‐

sus d'eux ». Que Sa Divinité, béni soit-Il, soit dans

l'état de « se tenir debout » [nitsav] (nitsav mélekh,

« un préposé tenant lieu de roi »), cela signifie

qu'Elle se maintient et se tient debout, pour ainsi

dire, sur nos actes et notre service ; en particulier sur

nos actes et notre service durant le temps de la ga‐

lout. Cela va jusqu'à ce que, par le (birour [tri et élé‐

vation] de l') obscurité de la galout, se réalise cela («

leur D.ieu se maintient au-dessus d'eux ») ; et même

jusqu'à ce que cela se réalise aussi par un service de «

petit doigt ». C'est ainsi que l'on connaît la décision

halakhique du Rambam : par une seule mitsva,

l'homme fait pencher lui-même et le monde entier

vers le plateau du mérite, et il leur cause, à lui comme

à eux, secours et sauvetage.

נֵּה הִ ל[ וְ אֵ רָ יִּשְׂ ]…[ה שכמו"כ הוּא בכאו"א מִ

ם יהֶ לֹקֵ ים אֱ יקִ דִּ צַּ יו, וארז"ל הַ לָ צָּב עָ הוי' נִ

ינַת חִ בְ קוֹתוֹ ית' הוּא בִּ אַלְּ זֶה שֶׁ ם, דְּ יהֶ לֵ יֵּם עֲ קַ תְ מִ

ל יָכוֹל עַ בְ צָּב כִּ נִ יֵּם וְ קַ תְ (, הוּא מִ ךְ לֶ צָּב מֶ צָּב )נִ נִ

ינוּ עֲשֵׂ ל מַ ט עַ רָ פְ ינוּ, וּבִ תֵ ינוּ וַעֲבוֹדָ עֲשֵׂ מַ

ירוּר( ד שע"י )בֵּ עַ גָּלוּת, וְ ן הַ מַ ךְ זְ שֶׁ מֶ ינוּ בְּ תֵ וַעֲבוֹדָ

יֵּם קַ תְ ם מִ יהֶ לֹקֵ אֱ ה זֶה )דֶּ גָּלוּת נַעֲשֶׂ ךְ הַ חוֹשֶׁ

ע בַּ צְ אֶ ה דְּ ה גַּם ע"י עֲבוֹדָ זֶּה נַעֲשֶׂ ד שֶׁ עַ ם(, וְ יהֶ לֵ עֲ

ת וָה אַחַ צְ יָּדוּעַ פס"ד הרמב"ם שע"י מִ כַ נָּה, וְ טַ קְ

כַף עוֹלָם כּוּלּוֹ לְ ת כָּל הָ אֶ מוֹ וְ צְ ת עַ יעַ אֶ רִ כְ מַ

לָה. צָּ הַ ה וְ שׁוּעָ ם תְּ הֶ לָ ם לוֹ וְ גוֹרֵ כוּת וְ זְ
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À la lumière de tout ce qui précède, on compren‐

dra aussi le lien entre les huit jours de 'Hanoucca et

les huit jours de Souccot. [On l'a longuement expli‐

qué dans le maamar précédent (qui commence par «

Nos Maîtres ont enseigné : la mitsva de la lumière de

'Hanoucca »), en se fondant sur les maamarim des

Rebbeïm précédents : les huit jours de 'Hanoucca

sont à l'image des huit jours de la fête.] En effet, à

Souccot, on fait en sorte que s'accomplisse « Louez

Havayé, toutes les nations ; célébrez-Le, tous les

peuples, car Sa bonté s'est renforcée sur nous » [que

« Sa bonté s'est renforcée sur nous » (la révélation

de la prédominance du 'Hessed) agit aussi sur les na‐

tions et les peuples, afin qu'ils louent et célèbrent

Havayé]. Il en est de même à 'Hanoucca : on agit

aussi sur les nations et les peuples. On l'a vu plus

haut (fin de la section 1 et fin de la section 7) à pro‐

pos de « kalya rigla detarmoudaï » [« jusqu'à ce que

cesse le pied des Tarmodéens »] : la lumière de la

bougie de 'Hanoucca agit aussi sur les rebelles, pour

qu'ils parviennent à l'état de kilayon [extinction] et

de kelot hanéfech [défaillance de l'âme]. Certes, à

Souccot, l'épanchement de « Sa bonté s'est renforcée

sur nous » (les makifim [lumières enveloppantes] su‐

périeurs) se fait en révélation totale, ce qui n'est pas

le cas à 'Hanoucca, et c'est pourquoi il fallut alors li‐

vrer bataille. Mais on connaît la décision de Sa Sain‐

teté l'Admour Hazakène : la victoire de la guerre

s'acheva le 24 Kislev, tandis que le 25 Kislev était déjà

un jour de repos [c'est l'explication du mot 'Ha‐

noucca : 'hanou kaf-hé, « ils se reposèrent le vingt-

cinq », car ce jour-là fut un jour de repos]. Alors «

ils dégagèrent Ton sanctuaire, etc., et allumèrent des

lumières dans les parvis de Ta sainteté », jusqu'à ce

que ces jours fussent établis « pour rendre grâce et

louer Ton grand Nom ». C'est là un degré extrême‐

ment élevé, comme l'expliquent les discours sur la

sortie d'Égypte, à propos de « Son grand Nom ».

Or, à Souccot, « le temps de notre joie » est au plu‐

riel, en raison des deux joies : « Havayé se réjouira de

Ses œuvres » et « Israël se réjouira de Celui qui l'a

fait ». Pour l'une comme pour l'autre, il est dit « se

מוֹנַת שְׁ יָּיכוּת דִּ שַּׁ ן גַּם הַ ט( וע"פ כָּל הנ"ל תּוּבַ

ג ]כמשנת"ל חָ י הֶ מוֹנַת יְמֵ שְׁ נוּכָּה לִ י חֲ יְמֵ

וַת נ"ח(, צְ ם )ד"ה ת"ר מִ קּוֹדֵ ר הַ מָ אֲ מַ רוּכָה בְּ אֲ בַּ

מוֹנַת שְּׁ ינוּ, שֶׁ יאֵ שִׂ ינוּ נְ בּוֹתֵ י רַ רֵ מָ אֲ ל מַ ד עַ יוּסָּ מְ

מוֹ י כְּ ג[ כִּ חָ י הֶ מוֹנַת יְמֵ ת שְׁ מַ ם דּוּגְ נוּכָּה הֵ י חֲ יְמֵ

ת הוי' כָּל לוּ אֶ לְ ים שיהי' הַ לִ סּוּכּוֹת פּוֹעֲ ג הַ חַ בְּ שֶׁ

דּוֹ סְ ינוּ חַ לֵ ר עָ י גָּבַ ים כִּ מִּ אֻ חוּהוּ כָּל הָ בְּ גּוֹיִם שַׁ

ד( סֶ חֶ ת הַ בֹּרֶ גְ ילּוּי תִּ דּוֹ )גִּ סְ ינוּ חַ לֵ ר עָ גָּבַ זֶה שֶׁ ]דְּ

ת חוּ אֶ בְּ ישַׁ לוּ וִ לְ יְּהַ ים שֶׁ אוּמִּ הָ גּוֹיִם וְ הַ ל גַּם בְּ פּוֹעֵ

ים גַּם לִ פּוֹעֲ נֻכָּה, שֶׁ חֲ הוי'[, עד"ז הוּא גַּם בַּ

יָן נְ עִ ים, וכנ"ל )סוס"א וסוס"ז( בְּ אוּמִּ הָ גּוֹיִם וְ הַ בְּ

ל גַּם אוֹר דנ"ח פּוֹעֵ הָ לָא דתרמודאי שֶׁ גְ יָא רִ לְ כָּ

נֶּפֶשׁ. לוֹת הַ יוֹן וּכְ לָּ ינַת כִּ חִ בְ יוּ בִּ יִּהְ ים שֶׁ דִ מּוֹרְ הַ בְּ

דּוֹ סְ ינוּ חַ לֵ ר עָ גָבַ כָה דְּ שָׁ מְ הַ סוּכּוֹת הַ בְּ גַם שֶׁ וַהֲ

ילּוּי גָּמוּר, משא"כ גִ יא בְּ ים( הִ יוֹנִ לְ ים עֶ יפִ קִּ )מַ

ה י יְדוּעָ רֵ ה, הֲ מָ חָ לְ מִּ כוּ אָז לַ רְ צְ ן הֻ כֵ לָּ נֻכָּה, שֶׁ חֲ בַּ

חוֹן צָּ ר נִ גָּמַ ן שֶׁ זָּקֵ ת כ"ק אדמו"ר הַ עַ רָ כְ הַ

ו לֵ סְ כִ ו, משא"כ בכ"ה בְּ לֵ סְ ה הי' בכ"ד כִּ מָ חָ לְ מִּ הַ

נוּ נוּכָּה, חָ ירוּשׁ חֲ זֶהוּ פֵּ ה ]דְּ נוּחָ ר יוֹם מְ בָ הי' כְּ

ת ינוּ אֶ אָז פִּ ה[, וְ נוּחָ יוֹם זֶה הי' מְ בְּ כ"ה, שֶׁ

ד עַ , וְ ךָ שֶׁ דְ רוֹת קָ צְ חַ יקוּ נֵרוֹת בְּ לִ דְ הִ ךָ וכו' וְ לֶ יכָ הֵ

הוּא גָּדוֹל, שֶׁ ךָ הַ מְ שִׁ לֵּל לְ הַ הוֹדוֹת וּלְ ה לְ נַּעֲשָׂ שֶׁ

יאַת י יְצִ רוּשֵׁ דְ בוֹאָר בִּ ר, כַּמְ יוֹתֵ ית בְּ ינָה נַעֲלֵ חִ בְּ

סוּכּוֹת בְּ מוֹ שֶׁ נֵּה כְּ הִ גָּדוֹל. וְ מוֹ הַ יָן שְׁ נְ יִם עִ רַ צְ מִ

חוֹת מָ שְּׂ ם ב' הַ ל שֵׁ ים, עַ בִּ שׁוֹן רַ נוּ לְ תֵ חָ מְ ן שִׂ מַ זְ

יו, עוֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ יו וְ עֲשָׂ מַ ח הוי' בְּ מַ יִשְׂ דְּ

יד תִ שׁוֹן עָ ח לְ מַ ר יִשְׂ מַ ם נֶאֱ נֵיהֶ שְׁ בִּ יוֹת שֶׁ ם הֱ עִ

זֶּה יָנָם יהי' לעת"ל, ואעפ"כ מִ נְ ר עִ קָּ עִ י שֶׁ פִ לְ

ן נוּ מוּבָ תֵ חָ מְ ן שִׂ מַ יו( זְ שָׁ כְ א )עַ רָ סּוּכּוֹת נִקְ ג הַ חַ שֶׁ

סּוּכּוֹת ג הַ חַ יו בְּ שָׁ כְ נָם גַּם עַ לּוּ יֶשְׁ חוֹת אֵ מָ שב' שְׂ

לָא גְ יָא רִ לְ יָן כָּ נְ עִ ילּוּי, עד"ז הוּא גַּם בְּ גִ בְּ
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réjouira », au futur, parce que leur contenu essentiel

se réalisera dans le futur à venir. Néanmoins, du fait

que la fête de Souccot est appelée (dès maintenant) «

le temps de notre joie », on comprend que ces deux

joies existent aussi maintenant, de manière révélée, à

la fête de Souccot. Il en est de même pour « kalya ri‐

gla detarmoudaï », l'action exercée sur les nations du

monde aux jours de 'Hanoucca : la plénitude de

cette réalité appartient certes au futur à venir, selon

le passouk « Alors Je donnerai aux peuples une

langue claire, etc., pour qu'ils Le servent d'une

même épaule » ; elle se réalise néanmoins dès main‐

tenant, à 'Hanoucca. Il en fut ainsi en ces jours-là : la

domination du royaume malfaisant de Grèce fut

abolie, bien qu'ensuite non plus il n'y eût pas encore

de guéoula complète [comme on le comprend aussi

du fait qu'au second Beth HaMikdach manquaient

cinq choses, déjà avant cela et aussi après]. Il en est

de même « en ces jours-là, en ce temps-ci » : nous

nous trouvons encore au temps de la galout (et

même avant le « début de la guéoula » [at'halta di‐

gueoula]). Pourtant, par les actes et le service de cha‐

cun et de chacune (car elles aussi eurent part à ce mi‐

racle) durant le temps de la galout, et en particulier

par ce qu'appelle le moment présent [chéhazman

grama], le service des jours de 'Hanoucca, dont l'es‐

sentiel est l'allumage des bougies de 'Hanoucca à

l'extérieur, à l'entrée de sa maison, se réalise « kalya

rigla detarmoudaï » (selon les deux explications don‐

nées plus haut), avant même la guéoula. Il en fut de

même lors de la guéoula de la sortie d'Égypte (tous

les exils sont en effet appelés du nom de l'Égypte) : «

pour tous les enfants d'Israël, il y avait de la lumière

dans leurs demeures », alors qu'ils étaient encore en

Égypte. Par là, « ils dépouillèrent l'Égypte », la lais‐

sant « comme un piège sans grain » (le birour [tri et

élévation] des étincelles du monde révélé [alma deit‐

galya]) « et comme un abîme sans poissons » (le bi‐

rour [tri et élévation] des étincelles du monde caché

[alma deitkassya]). Il en est de même maintenant :

déjà dans les derniers instants qui précèdent la

guéoula, il y aura pour tous les enfants d'Israël de la

נוּכָּה, י חֲ ימֵ בִּ עוּלָּה באוה"ע שֶׁ פְּ דתרמודאי, הַ

יָן זֶה יהי' לע"ל, כמ"ש נְ לֵמוֹת עִ שְּׁ יוֹת שֶׁ ם הֱ עִ שֶׁ

דוֹ בְ עָ ה גו' לְ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל עַ פּוֹךְ אֶ הְ אָז אֶ

נֻכָּה. חֲ יו בַּ שָׁ כְ ה זֶה גַּם עַ ד, מ"מ נַעֲשֶׂ חָ כֶם אֶ שְׁ

ת יטַ לִ לָה שְׁ טְּ בַּ נִּתְ ם שֶׁ הֵ ים הָ יָּמִ מוֹ שהי' בַּ וּכְ

גַּם לאח"ז לֹא ה, אע"פ שֶׁ עָ שְׁ רִ כוּת יָוָן הָ לְ מַ

זֶּה ן גַּם מִ כַמּוּבָ ה ]וְ ימָ לֵ לָּה שְׁ אֻ ין גְּ יִ דַ ה עֲ יְתָ הָ

ר זֶה, אַחַ גַם לְ נֵי זֶה וְ פְ רוּ, עוֹד לִ סְ נֵי חָ ית שְׁ בֵ בְּ שֶׁ

זֶּה, ן הַ מַ זְ ם בִּ הֵ ים הָ יָּמִ ים[, עד"ז הוּא גַּם בַּ רִ בָ ה' דְּ

נֵי פְ גָּלוּת )גַּם לִ ן הַ מַ זְ ין בִּ יִ דַ ים עֲ אִ צָ מְ נִּ גַם שֶׁ הֲ דַּ

תוֹ יו וַעֲבוֹדָ עֲשָׂ אוּלָּה(, מ"מ ע"י מַ גְ אתחלתא דִּ

נֵּס( אוֹתוֹ הַ יוּ בְּ ן הָ אַף הֵ ת )שֶׁ אַחַ ד וְ חָ ל כָּל אֶ שֶׁ

ן גרמא מַ זְּ הַ יָן שֶׁ נְ עִ הָ ט בְּ רָ פְ גָּלוּת, וּבִ ן הַ מַ ךְ זְ שֶׁ מֶ בְּ

ת קַ לָ דְ הּ הוּא הַ רָ קָּ עִ נוּכָּה, שֶׁ י חֲ ימֵ ה דִּ עֲבוֹדָ – הָ

יָא לְ ה כָּ חוּץ, נַעֲשֶׂ בַּ יתוֹ מִ ח בֵּ תַ ל פֶּ נוּכָּה עַ נֵרוֹת חֲ

ים דלעיל( עוֹד ירוּשִׁ פֵּ נֵי הַ שְׁ לָא דתרמודאי )בִּ גְ רִ

יאַת יצִ לָּה דִּ אֻ גְּ הַ אוּלָּה. וע"ד שהי' בְּ גְּ נֵי הַ פְ לִ

יִם(, רַ צְ ם מִ ל שֵׁ יּוֹת נק' עַ גָּלִ כָּל הַ יִם )שֶׁ רַ צְ מִ

ם עוֹד בוֹתָ מוֹשְׁ ל הי' אוֹר בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל בְּ לְּ שֶׁ

יִם, רַ צְ ת מִ לוּ אֶ נַצְּ יִם, ועי"ז וַיְ רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ בִּ

יצוֹצוֹת דעלמא נִּ ירוּר הַ גָן )בֵּ ין בָּהּ דָּ אֵ ה שֶׁ צוּדָ מְ כִּ

ירוּר ים )בֵּ גִ ין בָּהּ דָּ אֵ צוּלָה שֶׁ מְ כִ דאתגליא( וְ

יצוֹצוֹת דעלמא דאתכסיא(, עד"ז הוּא גַּם נִּ הַ

נֵי פְ לִּ ים שֶׁ רוֹנִ אַחֲ ים הָ גָעִ רְ עוֹד בִּ יו, שֶׁ שָׁ כְ עַ

ם, בוֹתָ מוֹשְׁ ל אוֹר בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל בְּ אוּלָּה יהי' לְ גְּ הַ

יָּד, יכֶף וּמִ זֶּה תֵּ ים אח"כ, ויתירה מִ אִ זֶּה בָּ וּמִ

א לָ גְ יָא רִ לְ אָז יהי' )כנ"ל( כָּ ה, שֶׁ מָ לֵ שְּׁ אוּלָּה הַ גְּ לַ

ימוּת. לֵ שְׁ דתרמודאי בִּ
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lumière dans leurs demeures. De là, on parvient en‐

suite, et plus encore, tout de suite et sans délai, à la

guéoula complète, où se réalisera (comme on l'a dit

plus haut) « kalya rigla detarmoudaï » dans sa

plénitude.

Par nos actes et notre service, on rapproche et on

hâte la guéoula davantage encore. C'est la décision

du Rambam : même par une seule mitsva, l'homme

cause au monde entier secours et sauvetage. À plus

forte raison par l'étude et la diffusion de dimension

intérieure de la Torah [pnimiyout haTorah], qui s'est

révélée précisément dans les dernières générations

(comme on le sait à propos de « ceux qui la goûtent

ont mérité la vie »). Or « grande est l'étude, car elle

conduit à l'acte » : elle (l'étude de pnimiyout haTo‐

rah) ajoute aussi vitalité et embellissement [hidour]

dans l'accomplissement des mitsvot, jusqu'à un em‐

bellissement à la manière de « ceux qui embellissent

parmi ceux qui embellissent » [mehadrin min hame‐

hadrin] (selon la coutume établie pour la mitsva de

la lumière de 'Hanoucca). Par là, on rapproche et on

hâte davantage encore la guéoula : très bientôt, réel‐

lement, nous irons accueillir Machia'h, notre juste,

qui enseignera la Torah au peuple tout entier (la per‐

fection ultime dans l'étude de la Torah), et « là, nous

accomplirons devant Toi selon la mitsva de Ta volon‐

té » (la perfection ultime dans l'accomplissement des

mitsvot). On méritera alors qu'« une grande assem‐

blée reviendra ici », tous ensemble « pour rendre

grâce et louer Ton grand Nom », dans le troisième

Beth HaMikdach, la demeure éternelle, « le Sanc‐

tuaire, Ado-naï, que Tes mains ont établi », bientôt

et de nos jours, réellement.

ים בִ רְ קָ ינוּ מְ תֵ ינוּ וַעֲבוֹדָ עֲשֵׂ יו"ד( וע"י מַ

ר, וכפס"ד אוּלָּה עוֹד יוֹתֵ גְּ ת הַ ים אֶ רִ הֲ מַ וּמְ

כָל ם לְ ת גּוֹרֵ וָה אַחַ צְ ילוּ ע"י מִ פִ אֲ הרמב"ם שֶׁ

ימּוּד לָה, ועאכו"כ ע"י לִ צָּ הַ ה וְ שׁוּעָ עוֹלָם תְּ הָ

דּוֹרוֹת ה בַּ תָ גַּלְּ תְ נִּ ה שֶׁ תּוֹרָ יּוּת הַ ימִ נִ צַת פְּ וַהֲפָ

יִּים יָן טועמי' חַ נְ עִ יָּדוּעַ בְּ א )כַּ קָ וְ ים דַּ רוֹנִ אַחֲ הָ

זֶּה ה, שֶׁ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מֵּ מוּד שֶׁ לְ גָדוֹל תַּ זָכוּ(, וְ

יּוּת יף גַּם חַ ה( מוֹסִ תּוֹרָ יּוּת הַ ימִ נִ ימּוּד פְּ )לִ

ן אֹפֶ דּוּר בְּ הִ ד לְ עַ ווֹת, וְ צְ מִּ יּוּם הַ קִ ידּוּר בְּ הִ וְ

וַת צְ מִ פָּשׁוּט בְּ ג הַ הַ נְ מִ ין )כְּ רִ דְּ הַ מְ ן הַ ין מִ רִ דְּ הַ מְ דִּ

ת ר אֶ ים עוֹד יוֹתֵ רִ הֲ מַ ים וּמְ בִ רְ קָ נ"ח(, ועי"ז מְ

נֵי ל פְּ בֵּ קַ ים לְ כִ שׁ הוֹלְ מָּ רוֹב מַ קָּ בַּ אוּלָּה, שֶׁ גְּ הַ

ם כּוּלּוֹ עָ ת כָּל הָ ה אֶ ד תּוֹרָ יְּלַמֵּ נוּ, שֶׁ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ מָ

ם שָׁ ה(, וְ תּוֹרָ ימּוּד הַ לִ ימוּת בְּ לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ )תַּ

ימוּת לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ צוֹנֶךָ )תַּ וַת רְ צְ מִ נֶיךָ כְּ פָ ה לְ נַעֲשֶׂ

נָּה, יָשׁוּבוּ הֵ ל גָּדוֹל דְּ הָ ים קָ זוֹכִ ווֹת(, וְ צְ מִּ יּוּם הַ קִ בְּ

ית בֵ גָּדוֹל, בְּ ךָ הַ מְ שִׁ לֵּל לְ הַ הוֹדוֹת וּלְ לָּם לְ כֻּ

נוּ שׁ אד' כּוֹנְ דָּ קְ י, מִ חִ צְ נִּ ית הַ י, בֵּ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ דָּ קְ מִּ הַ

שׁ. מָּ ינוּ מַ יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ , וּבִ יךָ יָדֶ
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

La lumière de 'Hanoucca s'allume au coucher du soleil, et non quand il fait encore jour comme au Beth

HaMikdach. Sa fonction est d'éclairer l'obscurité de la galout. Tout ce qui existe, même ce qui s'oppose à la

sainteté, a sa racine dans la sainteté. Plus une chose vient de haut, plus elle tombe bas. Quand on la trie et qu'on

l'élève par le birour [tri, clarification], elle monte plus haut que sa racine. D.ieu veut une demeure dans ce monde-

ci, et Son plus grand délice vient de l'obscurité transformée en lumière.

Dans le service d'Hachem

Le maamar donne l'exemple de la prière. Si quelqu'un vient troubler la concentration, cela doit éveiller une prière

plus intense, du fond du cœur. Une seule mitsva fait pencher le monde entier vers le mérite. L'étude de dimension

intérieure de la Torah [pnimiyout haTorah] donne vie et embellissement aux mitsvot, jusqu'à les accomplir comme

les mehadrin min hamehadrin, à la façon des lumières de 'Hanoucca.

Avec soi-même

Un monde plein d'occultations et de révoltés ne doit pas impressionner. Cette obscurité existe pour qu'on la

surmonte : pour qu'il y ait un libre choix, il faut laisser une place à l'erreur. Une difficulté devient donc une source

de force supplémentaire. Ce qui est tombé très bas vient d'une racine très élevée, et une fois élevé, il monte encore

plus haut.

Avec les autres

Celui qui enseigne la Torah, même au fils d'un am haarets [ignorant], fait sortir le précieux du vil, et D.ieu en

éprouve un grand délice. La lumière s'allume à l'entrée de la maison, du côté extérieur. Le but n'est pas seulement

de faire disparaître les révoltés : c'est d'éveiller en eux une aspiration ardente. Chacun et chacune y contribue,

jusqu'à ce que tous les enfants d'Israël aient de la lumière dans leurs demeures.


